








 1.    Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung  
4 Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedie- 

nungsanleitung vollständig gelesen und verstanden werden.   
4 Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren 

Sie sie gut und erreichbar auf.  
4 Fügen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Geräts an Dritte bei. 

 
Symbolerklärung  
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerät verwendet: 
 

Das Gerät darf nur in Innenräumen für aquaristische Einsatzbereiche verwendet 
werden. 

 
Das Gerät besitzt die Schutzklasse II. 

 
IPX8 Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerät gegen dauerndes Untertauchen ge- 

schützt ist. 
 

Das Gerät ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien appro- 
biert und entspricht den EU-Normen. 

 
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet: 
 

GEFAHR! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag hin, die den Tod 
oder eine schwere Körperverletzung zur Folge haben kann. 

 
GEFAHR! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwe- 
re Körperverletzung zur Folge haben kann. 

 
WARNUNG! 
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere bis leichte Kör- 
perverletzung oder ein gesundheitliches Risiko zur Folge haben kann. 

 
VORSICHT! 
Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschäden hin. 

 
Hinweis mit nützlichen Informationen und Tipps. 

 
Darstellungskonvention: 
 
⌦A Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A.  
u Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

Original-Bedienungsanleitung 
Innenfilter biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Einsatzgebiet

Das Gerät und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind für die Benutzung im privaten Be-
reich bestimmt und dürfen ausschließlich verwendet werden:  
• zur Reinigung von Aquarienwasser von Süss- und Meerwasseraquarien 
• in Innenräumen 
• unter Einhaltung der technischen Daten 
 
Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen:  
• nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 
• die Wassertemperatur darf 35°C nicht überschreiten. 
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 4.    Funktion

A         a Diffusor mit Schlauch und Luftregulierventil  b Düsenrohr  c Leistungsregler 
           d Pumpenkopf  e Achstüllen mit Achse  f Pumpenrad  g Pumpendeckel  h Hal- 
           terung mit Saugern  i Pumpenkopfaufnahme  j Abdeckgitter  k Feinfilterpatrone 
           l Vorfilterpatrone  m Filterbehälter  n Filterboden  o Clip.  
Der modular aufgebaute Innenfilter sorgt in einem Arbeitsgang für die mechanisch-biologi-
sche Reinigung des Aquarienwassers bei permanenter Umwälzung, gezielter Oberflächen-
bewegung und regulierbarer Sauerstoffzufuhr.  
Über den dreidimensional drehbaren Pumpenkopf lässt sich die Ausströmrichtung einstel-
len. Der Leistungsregler bestimmt die gewünschte Durchflussmenge und mit dem Diffusor 
oder Düsenrohr kann die Luftanreicherung des Wassers dosiert werden.  
In den Filterbehältern sorgen Schaumstoffpatronen für die mechanische Reinigung und 
EHEIM SUBSTRATpro für eine effiziente biologische Wasserklärung.  
Mit der praktischen Halterung lässt sich der Filter im Aquarium platzieren und mit einem 
Handgriff entnehmen.

 5.    Montage / Inbetriebnahme

B         Diffusor mit Luftschlauch und Luftregulierventil oder Düsenrohr am Auslaufstutzen 
           aufstecken.  
C         Die Sauger an der Halterung mit einer Drehbewegung auf die jeweilige Aufnahme ein- 
           drücken. Filter in Halterung einhängen und an der Innenscheibe des Aquariums be- 
           festigen.  
D         Der Filter sollte so eingesetzt werden, dass der Pumpenkopf knapp unter der Was- 
           seroberfläche platziert ist (ca. 1 cm). Pumpenkopf auf den gewünschten Ausström- 
           bereich und den Oberflächenwinkel einstellen.  
E          Durch drehen des Leistungsreglers kann die Pumpenleistung nach Bedarf stufenlos 
           reguliert werden. Über das Luftregulierventil des Diffusors lässt sich die Sauerstoff- 
           anreicherung des Wassers dosieren. Achtung: Die Diffusorleistung lässt je nach Ver- 
           schmutzungsgrad des Filters nach.

 6.    Reinigung

F          Filter vom Netz trennen und anschließend nach oben aus der Halterung ziehen.  
G         Mit leichtem Druck auf den jeweiligen Clip lassen sich die einzelnen Filterbehälter be- 
           quem voneinander trennen.  
H         Anschließend die Module reinigen und Vorfilterpatrone auswaschen. Biologisches Fil- 
           termaterial EHEIM SUBSTRATpro nur leicht unter lauwarmem Wasser abspülen, um 
           den Bakterienrasen zu erhalten und dessen Neuentwicklung zu beschleunigen.  
I           Abdeckgitter am vorgesehenen Rand aus der Pumpenkopfaufnahme ziehen. Feinfil- 
           terpatrone auswaschen bzw. erneuern. Anschließend die gereinigten Filterteile – unter 
           Beachtung der vorgegebenen Form – wieder zusammenstecken, bis sie hörbar ein- 
           rasten.  
           Achtung: Filterbehälter nicht überfüllen, da sie sonst nicht mehr passgenau sitzen.

 7.    Wartung

K         Filter vom Netz trennen! Um den Pumpenkopf abzunehmen, zieht man die Pumpe 
           aus der Pumpenkopfaufnahme.  
L          Pumpendeckel abnehmen, Pumpenrad und Achse herausnehmen und reinigen. Leis- 
           tungsregler und Diffusor/Düsenrohr aus dem Pumpenkopf herausziehen. Pumpen- 
           kammer, Wasserführung, Düsenrohr und Ausströmöffnung mit Reinigungsbürste 
           (Best.-Nr. 4009560) säubern.  
           Anschließend das Pumpenrad wieder einsetzen und auf richtigen Sitz der Achstüllen 
           achten. Den Pumpendeckel schließen und Pumpenkopf wieder einsetzen.
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 1.    General user instructions

Information on using the operating manual  
4 Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read 

fully and understood.  
4 Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and 

accessible location.  
4 Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party. 

 
Symbol explanation  
The following symbols are used on the appliance: 
 

The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums. 
 

The appliance is of protection class II. 
 
IPX8 The symbol indicates that the appliance is protected against permanent submer- 

ging. 
 

The appliance is certified according to the relevant national regulations and direc- 
tives, and conforms to EU standards. 

 
The following symbols and signal words are used in this operating manual: 
 

DANGER! 
The symbol indicates imminent danger from electric shock that can result in de- 
ath or serious injury. 

 
DANGER! 
The symbol indicates imminent danger that can result in death or serious injury. 

 
WARNING! 
The symbol indicates imminent danger that can result in moderate to minor 
injury or a health risk. 

 
CAUTION! 
The symbol indicates the danger of material damage. 

 
Note with useful information and tips. 

 
Typographical conventions:  
⌦A Reference to a figure; in this case, reference to figure A.  
u You are prompted for an action.

Translation of the original operating manual 
Innenfilter biopower 160 / 200 / 2400

 2.    Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and 
must only be used:  
• For the cleaning of aquarium water in fresh and salt water aquariums. 
• indoors 
• in compliance with the technical data 
 
The following limitations apply to the appliance:  
• do not use for commercial or industrial purposes 
• the water temperature may not exceed 35°C 
• Corrosive, highly flammable, aggressive or explosive substances, foodstuffs and drinking 

water must not be conveyed. 
• never operate without a water flow. 
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Storage  
1. Take the appliance out of the aquarium. 
2. Clean the appliance 
3. Store the appliance in a frost-proof place. 

 
Disposal  

When disposing of the appliance, heed the respective statutory regulations. In- 
formation on the disposal of electrical and electronic appliances in the European 
Union: Within the European Union, disposal of electrically operated appliances is 
governed by national regulations that are based on the EU Directive 2012/19/EU 
on waste electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no lon- 
ger be disposed of with the municipal or household waste. The appliance will be 
accepted free of charge at municipal collection points or recycling centres. The 
product packaging is made up of recyclable materials. Dispose of them in an en- 
vironmentally responsible manner and take them for recycling.

 9.      Decommissioning



 1.    Consignes générales à l’attention de l’utilisateur

Informations relatives à l’utilisation du manuel  
4 Avant la première mise en service de l’appareil, vous devez avoir lu et compris 

intégralement le mode d’emploi.  
4 Le manuel de l’utilisateur constitue une partie intégrante du produit, veuillez le 

conserver à portée de main.  
4 Joignez ce manuel de l’utilisateur quand vous transmettez l’appareil à un tiers. 

 
Explication des symboles  
Les symboles suivants sont utilisés sur l’appareil: 
 

L’appareil ne doit être utilisé qu’à l’intérieur, pour les domaines d’utilisation aqua- 
riophiles. 

 
L’appareil est conforme à la classe de protection II. 

 
IPX8 Ce symbole indique que l’appareil est protégé contre l’immersion permanente. 
 

L’appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et directives nationa- 
les correspondantes, et il satisfait aux normes UE. 

 
Les symboles et mentions d’avertissement suivants sont utilisés dans le présent mode d’emploi: 
 

DANGER! 
Ce symbole indique qu’il existe un risque d’électrocution pouvant avoir pour 
conséquence la mort ou des blessures corporelles graves. 

 
DANGER! 
Ce symbole indique qu’il existe un risque pouvant avoir pour conséquence la mort 
ou des blessures corporelles graves. 

 
AVERTISSEMENT! 
Ce symbole indique qu’il existe un risque pouvant avoir pour conséquence des 
blessures corporelles moyennes à légères, ou bien des conséquences pour la 
santé. 

 
ATTENTION! 
Ce symbole indique un risque de dégâts matériels. 

 
Conseils et informations utiles. 

 
Convention de présentation:  
⌦A Renvoi à une illustration, ici à la figure A.  
u Vous êtes invité(e) à exécuter une action.

Traduction du mode d’emploi d’origine 
Filtres intérieurs biopower 160 / 200 / 240

Français
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 2.    Domaine d’application

L’appareil et toutes les pièces fournies sont destinés à être utilisés dans le domaine privé et 
ils ont été conçus exclusivement:  
• Pour nettoyer l’eau des aquariums d’eau douce et d'eau de mer 
• pour l’intérieur 
• En respectant les caractéristiques techniques 
 
Les restrictions suivantes s’appliquent à l’appareil:  
• Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles 
• La température de l’eau ne doit pas dépasser 35°C 
• Les substances corrosives, facilement inflammables, agressives ou explosives, les den- 

rées alimentaires etl'eau potable ne doivent pas être transportées. 
• Ne jamais utiliser sans courant d’eau.





A        a Diffuseur avec tuyau et soupape de réglage d'air  b canne de refoulement   
          c régulateur de débit  d tête de pompe  e axe et manchons  f turbine  g 
          couvercle de la pompe  h support avec ventouses  i support de la tête de 
          pompe  j grille de couverture  k cartouche de filtration fine  l cartouche 
          préfiltre  m cuve du filtre n fond du filtre  o clip. 
 
Le filtre intérieur modulaire se charge du nettoyage mécanique et biologique de l’eau 
de l’aquarium en une seule opération tout en assurant le brassage permanent de l’eau, 
en créant des mouvements ciblés de l’eau de surface et par un apport régulable en oxy-
gène.   
La tête de pompe orientable en trois dimensions permet d’ajuster la direction de sortie 
de l’eau. Le régulateur de débit détermine le débit souhaité, le diffuseur ou la canne de 
refoulement permettant de doser l’enrichissement de l’eau en oxygène.  
Les cartouches en mousse plastique installées dans les cuves du filtre assurent le net- 
toyage mécanique et EHEIM SUBSTRATpro une clarification biologique efficace de l’eau.  
Le filtre peut être installé dans l’aquarium à l’aide du pratique support et retiré facile-
ment.

Français
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 4.    Fonction

 5.    Installation / Mise en service

B        Emboîtez le diffuseur avec le tuyau d’air et la soupape de réglage de l’air ou la 
          canne de refoulement dans la tubulure de sortie. 
 

C        Fixez le support à la vitre intérieure de l'aquarium à l'aide des ventouses et 
          accrochez le filtre. 
 
D        Le filtre doit être placé de manière à ce que la tête de pompe soit située juste  
          au-dessous de la surface de l'eau (env. 1 cm). Ajustez la tête de pompe en la 
          dirigeant sur le secteur de sortie et l’angle de surface souhaités.  
E        En cas de besoin, le débit de la pompe peut être réglé en continu en tournant le  
          régulateur de débit. L’eau est enrichie en oxygène à l’aide de la soupape de  
          réglage du diffuseur.  
          Attention: la performance du diffuseur diminue en fonction du dégré de saleté.

F        Déconnectez le filtre et retirez-le ensuite vers le haut de son support.  
G        Les cuves du filtre sont faciles à séparer en exerçant une pression légère sur  
          chaque clip. 
 
H        Nettoyez ensuite les modules et rincez la cartouche préfiltre. Il convient de ne  
          rincer le matériel de filtration biologique EHEIM SUBSTRATpro que légèrement 
          à l’eau tiède afin de conserver le tapis bactérien et d’en accélérer la reconstitu- 
          tion.  
I          Retirez la grille de couverture du support de la tête de pompe au niveau du 
          bord prévu à cet effet. Rincez la cartouche de filtration fine ou, selon le cas, 
          remplacez-la. Rassemblez ensuite les modules du filtre nettoyés en respectant  
          la forme prévue.  
          Attention: Ne pas remplir les paniers filtrants à l’excès, car ils ne pourront plus 
          être installés correctement.

 6.    Nettoyage

 7.    Entretien

K         Déconnectez le filtre! Pour enlever la tête de pompe, il faut retirer la pompe 
          de son receptacle. 
 
L        Retirez le couvercle de pompe. Enlevez la turbine avec les coussinets et net- 
          toyez-la. Dégagez le régulateur de débit et le diffuseur/canne de refoulement de





 1.    Algemene instructies voor gebruikers

Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing  
4Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de gebruik- 

saanwijzing helemaal gelezen en begre pen hebben.  
4Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het product en bewaar 

de gebruiksaanwijzing zorgvuldig op een bereikbare locatie.  
4Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een derde wordt overge- 

dragen. 
 
Betekenis van de symbolen  
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt: 
 

Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassingen worden gebruikt. 
 

Het apparaat heeft beschermingsklasse II. 
 
IPX8 Dit symbool maakt erop attent dat het apparaat beschermd is tegen permanente 

onderdompeling.  
Het apparaat is toegelaten volgens de toepasselijke nationale voorschriften en richt- 
lijnen en voldoet aan de EU-normen.  

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt:  
GEVAAR! 
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar door een elektrische schok die 
ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.  
GEVAAR! 
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs dodelijk lich- 
amelijk letsel tot gevolg kan hebben.  
WAARSCHUWING! 
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar of licht lichame- 
lijk letsel tot gevolg kan hebben of een gezondheidsrisico kan inhouden.  
VOORZICHTIG! 
Dit symbool maakt attent op het risico van materiële schade. 

 
Aanwijzing met nuttige informatie en tips. 

 
Weergaveconventie:  
⌦A Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A.  
u U dient een handeling uit te voeren.

Vertaling van de originele bedieningshandleiding 
Binnenfilter biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren 
en mogen alleen gebruikt worden:  
• Voor het reinigen van aquariumwater van zoet- en zoutwateraquaria. 
• in binnenruimtes 
• met inachtneming van de technische gegevens 
 
Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:  
• niet voor commerciële of industriële doelen gebruiken 
• De watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden 
• Bijtende, licht brandbare, agressieve of explosieve stoffen, levensmiddelen en drinkwater 

mogen niet worden gepompt. 
• nooit laten lopen zonder dat er water doorheen stroomt.
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 5.    Montage / Ingebruikname

 6.    Reiniging

          regelaar  d pompkop  e as met geleiders  f pomprad  g pompdeksel 
          h houder met zuigers  i pompkopopname  j Afdekrooster  k Fijn 
          filterelement  l Voorfilterelement  m filterbak  n filterbodem  o clip.  
De modulair opgebouwde binnenfilter zorgt in één bewerking voor de mechanisch-bio-
logische reiniging van het aquariumwater bij permanente circulatie, gerichte oppervlak-
tebeweging en regelbare zuurstoftoevoer.  
Via de driedimensionaal draaibare pompkop kan de uitstroomrichting worden in-ges-
teld. De vermogensregelaar bepaalt het gewenste debiet en met de diffusor of de spro-
eierbuis kan de luchtverrijking van het water gedoseerd worden.  
In de filterreservoirs zorgen schuimstof elementen voor de mechanische reiniging en 
zorgt EHEIM SUBSTRATpro voor een efficiënte biologische waterreiniging.  
Met de praktische houder kan het filter in het aquarium worden geplaatst en met één 
handeling worden verwijderd.

B         De diffusor met luchtslang en luchtregelventiel of sproeierbuis op de uitloop- 
          buis steken. 
 

C        Bevestig de houder met de zuignappen aan de binnenruit van het aquarium en 
          hang het filter op zijn plaats. 
 
D        De filter dient zodanig aangebracht te worden dat de pompkop net onder het  
          wateroppervlak geplaatst is (ongeveer 1 cm). Pompkop op het gewenste uit- 
          stroombereik en de oppervlaktehoek instellen. 
 
E        Door de vermogensregelaar te draaien kan de pompcapaciteit desgewenst trap- 
          loos worden geregeld. Via het luchtregelventiel van de diffusor vindt de zuur- 
          stofverrijking van het water plaats.  
          Let op: de diffusorcapaciteit daalt afhankelijk van de verontreinigingsgraad.

F        De filter van het net ontkoppelen en daarna naar boven uit de houder trekken.  
G        Met lichte druk op de betreffende clip kunnen de filterreservoirs comfortabel van  
          elkaar gescheiden worden. 
 
H        Daarna de modules reinigen en voorfilterelementen uitwassen. Biologisch fil- 
          termateriaal EHEIM SUBSTRATpro slechts lichtjes onder lauwwarm water af- 
          spoelen, om de bacterie-kolonie te behouden en diens nieuwe ontwikkeling te 
          versnellen.  
I          Het afdekrooster aan de voorziene rand uit de opname van de pompenkop 
          trekken. Het element van de fijne filter uitwassen resp. vervangen. Vervolgens 
          de gereinigde filtercomponenten – met inachtneming van de vastgelegde vorm 
          – weer in elkaar steken.  
          Let op: Filterinzetstukken niet te vol doen, omdat deze anders niet meer goed 
          passen.

 7.    Onderhoud

K         De filter van het net ontkoppelen! Om de pompkop af te nemen trekt men de 
          pomp uit de hiervoor voorziene opname.  
L         Pompdeksel er afnemen, pomprad met lagercorpus er uitnemen en reinigen. De  
          vermogensregelaar en de diffusor/sproeierbuis uit de pompkop trekken. De 
          in- en uitstroomopeningen met een reinigingsborstel (nr. 4009560) schoon- 
          maken.  
          Vervolgens het pomprad weer anbrengen en op de correcte zitting van de 
          lagerelementen letten. Het pompdeksel sluiten en de pompkop weer anbrengen.





 1.    Allmänna instruktioner

Information om hur du använder bruksanvisningen  
4 Innan du tar den här apparaten i drift för första gången ska du ha läst igenom 

och förstått hela bruksanvisningen.  
4 Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och förvara den på ett 

säkert och lättillgängligt sätt.  
4 Skicka med bruksanvisningen om apparaten överlåtes till tredje part. 

 
Symbolförklaring  
Följande symboler används på apparaten: 
 

Apparaten får endast användas inomhus för akvaristiska syften. 
 

Apparaten har skyddsklass II. 
 
IP68 Symbolen informerar om att apparaten är skyddad mot kontinuerlig nedsänkning 

i vatten. 
 

Apparaten har testats enligt gällande nationella föreskrifter och direktiv och mots- 
varar EU-normerna. 

 
Följande symboler och signalord används i bruksanvisningen:  

FARA! 
Symbolen informerar om att det finns risk för elektrisk stöt som kan leda till dö- 
den eller allvarlig kroppsskada.  
FARA! 
Symbolen informerar om att det finns risk för fara som kan leda till döden eller all- 
varlig kroppsskada.  
VARNING! 
Symbolen informerar om att det finns risk för fara som kan leda till medelsvåra till 
lätta skador eller hälsorisker.  
FÖRSIKTIGHET! 
Symbolen informerar om att det finns risk för sakskador. 

 
Hänvisningar till nyttig information och tips. 

 
Framställningskonvention:  
⌦A Hänvisning till bilder, här till bild A.  
u Du uppmanas att vidta en åtgärd.

Översättning av originalbruksanvisning 
Innerfilter biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Användningsområde

Apparaten och alla delar som ingår i leveransen är avsedda för användning i hemmiljö och 
får endast användas:  
• för rengöring av akvarievatten från sötvattens- och saltvattensakvarier. 
• inomhus 
• i enlighet med de tekniska specifikationerna 
 
För apparaten gäller följande begränsningar:  
• Den får inte användas för yrkesmässiga eller industriella ändamål. 
• Vattentemperaturen får inte överskrida 35 °C 
• Frätande, brandfarliga, aggressiva eller explosiva ämnen, livsmedel samt dricksvatten får 

inte pumpas. 
• Den får aldrig drivas utan vattengenomströmning.







Förvaring  
1. Ta upp apparaten ur akvariet. 
2. Rengör apparaten 
3. Förvara den på en frostfri plats. 

 
Kassering  

Beakta gällande föreskrifter vid kassering. Information om omhändertagande av 
elektriska och elektroniska apparater inom EU: Inom EU gäller nationella föreskrif- 
ter för elektriskt drivna apparater som grundar sig på EU-direktiv 2012/19/EU om 
avfall som utgörs av eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). 
Enligt detta direktiv får sådana apparater inte längre kastas i det kommunala avfal- 
let eller bland hushållsavfall. Apparaten lämnas in till den kommunala sopsta- 
tionen eller återvinningscentralen utan kostnad. Produktförpackningen består av 
återvinningsbara material. Kassera den på miljömässigt sätt och lämna in för åter- 
vinning.

 9.      Urdrifttagning
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 1.    Generelle råd til brukeren

Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen  
4 Før du tar maskinen i bruk for første gang, må du ha lest gjennom og forstått 

hele bruksanvisningen.  
4 Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare på den 

og oppbevarer den lett tilgjengelig.  
4 La bruksanvisningen følge produktet om du overlater det til tredjepersoner. 

 
Forklaring av symbolene  
Følgende symboler brukes på apparatet: 
 

Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksområder innendørs. 
 

Apparatet har risikoklasse II. 
 
IPX8 Symbolet gjør oppmerksom på at apparatet er beskyttet mot permanent nedsen- 

king i vann. 
 

Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter og retningslinjer 
og oppfyller kravene i EU-standardene. 

 
Følgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen:  

FARE! 
Symbolet gjør oppmerksom på overhengende fare på grunn av elektrisk støt som 
kan føre til død eller alvorlig personskade.  
FARE! 
Symbolet gjør oppmerksom på overhengende fare som kan føre til død eller al- 
vorlig personskade.  
ADVARSEL! 
Symbolet gjør oppmerksom på overhengende fare som kan føre til middels til lett 
personskade eller helserisiko.  
FORSIKTIG! 
Symbolet gjør oppmerksom på fare for materielle skader. 

 
Merknad med nyttig informasjon og råd. 

 
Konvensjon for visning:  
⌦A Henvisning til en figur, her figur A.  
u Du blir bedt om å utføre en handling.

Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
Innvendig filter biopower 160 / 200 / 240

Norsk
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 2.    Bruksområde

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal ute-
lukkende brukes til:  
• Til rensing av akvarievann i fersk- og saltvannsakvarier. 
• innendørs 
• i samsvar med de tekniske data 
 
Følgende begrensninger gjelder for apparatet:  
• skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formål 
• Vanntemperaturen må ikke overskride 35 °C 
• Ikke benytt etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer, matvarer eller drik- 

kevann. 
• skal aldri brukes uten gjennomstrømming av vann. 
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Lagring  
1. Ta apparatet ut av akvariet. 
2. Rengjør apparatet. 
3. Lagre det på et frostfritt sted. 

 
Kassering  

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter når du skal sende apparatet inn til 
avfallsbehandling. Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektro- 
nisk utstyr i Det europeiske fellesskap: Innenfor Det europeiske fellesskap re- 
gulerer nasjonale forskrifter på grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og ut- 
brukt elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne appa- 
rater skal avfallsbehandles. I henhold til dette er det ikke lenger tillatt å kaste 
apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returne- 
res gratis ved kommunale avfallmottak. Produktemballasjen kan resirkule- 
res. Lever den til resirkulering.

 9.      Sette apparatet ut av drift



 1.    Yleisiä käyttöohjeita

Tietoja käyttöohjeen käytöstä  
4 Ennen kuin laite otetaan käyttöön ensimmäisen kerran, täytyy käyttöohje lukea 

ja ymmärtää kokonaan.  
4 Pidä käyttöohjetta tuotteen osana, säilytä sitä huolella ja pidä se ulottuvilla.  
4 Liitä tämä käyttöohje mukaan, kun luovutat laitteen edelleen kolmannelle osa- 

puolelle. 
 
Symboliselitys  
Laitteella käytetään seuraavia symboleja: 
 

Laitetta saa käyttää vain sisätiloissa akvaariokäyttöön. 
 

Laite kuuluu suojausluokkaan II. 
 
IPX8 Symboli viittaa siihen, että laite on suojattu jatkuvalta upotukselta.  

Laite on hyväksytty asianomaisten kansallisten määräysten ja direktiivien mukaan 
ja vastaa EU-normeja. 

 
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleja ja merkkisanoja:  

VAARA!! 
Symboli viittaa uhkaavaan sähköiskun vaaraan, josta voi olla seurauksena kuole- 
ma tai vakava kehon vamma.  
VAARA! 
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava 
kehon vamma.  
VAROITUS! 
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena keskikokoisesta lie- 
vään kehon vammaan tai terveydelliseen vaaraan.  
VARO! 
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan. 

 
Ohje hyödyllisten tietojen ja vinkkien kanssa. 

 
Esityssopimus:  
⌦A Viittaus kuvaan, tässä viittaus kuvaan A.  
u Sinua pyydetään toimimaan.

Alkuperäiskäyttöohjeen käännös 
Sisäsuodatin biopower 160 / 200 / 240

Suomi

30

 2.    Käyttöalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen sisältyvät osat on tarkoitettu käyttöön yksityisalueella ja sitä 
saa käyttää vain:  
• Makean- ja merivesiakvaarioiden veden puhdistukseen. 
• sisätiloissa 
• noudattamalla teknisiä tietoja 
 
Laitteeseen pätevät seuraavat rajoitukset:  
• älä käytä kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin 
• veden lämpötila ei saa ylittää 35 °C lämpötilaa 
• syövyttäviä, helposti syttyviä, aggressiivisia tai räjähtäviä aineita eikä elintarvikkeita tai juo- 

mavettä ei saa käyttää. 
• älä milloinkaan toimi ilman veden läpivirtausta.
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Säilytys  
1. Ota laite pois akvaariosta. 
2. Puhdista laite 
3. Säilytä laitetta jäätymiseltä suojatussa paikassa. 

 
Entsorgen  

Huomioi laitteen hävittämisen yhteydessä lakisääteiset vaatimukset. Tietoa sähkö- 
ja elektroniikkalaitteiden hävittämisestä Euroopan yhteisön alueella: Euroopan yht- 
eisön sisällä sähkökäyttöisten laitteiden hävittämistä säädellään kansallisilla  
säädöksillä, jotka perustuvat EU-direktiiviin 2012/19/EU käytetyistä elektroniikka- 
laitteista (WEEE). Sen mukaisesti laitetta ei enää saa hävittää kunnallisen tai koti- 
talousjätteen mukana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa keräyspisteis- 
sä ja kierrätyskeskuksissa. Tuotepakkaus on tehty kierrätyskelpoisista materiaalei- 
sta. Hävitä se ympäristöystävällisesti ja toimita uudelleenkäyttöön.

 9.      Käytöstä poistaminen



 1.    Almindelige brugeranvisninger

Informationer til brug af driftsvejledningen  
4 Før produktet startes op første gang, skal driftsvejledningen læses helt igen- 

nem og forstås.  
4 Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, så den e 

nem at finde igen.  
4 Lad denne driftsvejledning følge med produktet, hvis du giver det videre til andre. 

 
Symbolforklaring  
Følgende symboler anvendes på produktet: 
 

Produktet må kun anvendes i indendørs rum til akvaristiske anvendelsesområder. 
 

Produktet har beskyttelsesklasse II. 
 
IPX8 Symbolet henviser til, at produktet er beskyttet til at klare vedvarende nedsæn- 

kning.  
Produktet er efterprøvet efter de gældende nationale forskrifter og direktiver og er 
i overensstemmelse med EU-normerne. 

 
Følgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning:  

FARE! 
Symbolet henviser til en truende fare på grund af risiko for stød, der kan medføre 
døden eller alvorlige kvæstelser.  
FARE! 
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medføre døden eller alvorlige kvæ- 
stelser.  
ADVARSEL! 
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medføre middel til lettere kvæstels- 
er eller risiko for helbredet.  
FORSIGTIG! 
Symbolet henviser til fare for materielle skader. 

 
Info med nyttige informationer og tips. 

 
Visning af symbolerne:  
⌦A Henvisning til en figur, her henvisning til figur A.  
u Du opfordres til at udføre en handling.

Oversættelse af den originale betjeningsvejledning 
Indvendigt filter biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Anvendelsesområde

Produktet og alle dele, der hører til leveringsomfanget, er beregnet til privat brug og må ude-
lukkende anvendes:  
• til rengøring af akvarievand, både fersk- og saltvandsakvarier 
• i indendørs rum 
• ved samtidig overholdelse af de tekniske data 
 
For produktet gælder følgende begrænsninger:  
• må ikke anvendes til erhvervsmæssige eller industrielle formål 
• Vandtemperaturen må ikke overskride 35°C 
• der må ikke anvendes ætsende, let brandfarlige, skurrende eller eksplosive stoffer, levneds- 

midler samt drikkevand. 
• må aldrig anvendes uden vandgennemstrømning 
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Opbevaring  
1. Tag produktet ud af akvariet. 
2. Rengør produktet 
3. Opbevar produktet et frostsikkert sted. 

 
Bortskaffelse  

Overhold de gældende forskrifter i loven vedrørende bortskaffelse af produktet. In- 
formationer om bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater i den Eu- 
ropæiske Union: Inden for den Europæiske Union er bortskaffelse af elektriske ap- 
parater fastsat af nationale regler, som er baseret på EU-direktivet 2012/19/EU om 
affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Ifølge dette direktiv må produktet ikke læn- 
gere bortskaffes med det kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Pro- 
duktet kan afleveres gratis på kommunale indsamlingssteder eller genbrugsplad- 
ser. Produktemballagen består af materialer, som kan genbruges. Bortskaf disse 
miljøvenligt, og aflever dem til genbrug.

 8.      Afbrydelse og bortskaffelse



 1.    Istruzioni per l’uso generali

Informazioni sull’impiego delle istruzioni per l’uso  
4 Prima di mettere in funzione l’apparecchio per la prima volta, è necessario leg- 

gere per intero e comprendere le istruzioni per l’uso.  
4 Considerare le istruzioni per l’uso come parte del prodotto e conservarle bene 

e a portata di mano.  
4 In caso di trasmissione dell’apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni 

per l’uso. 
 
Spiegazione dei simboli  
Sull’apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli: 
 

L’apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni eper impieghi acqua- 
ristici. 

 
L’apparecchio appartiene alla classe di isolamento II. 

 
IPX8 Il simbolo indica che l’apparecchio è protetto in caso di immersione duratura.  

L’apparecchio è approvato secondo le rispettive norme e direttive nazionali e cor- 
risponde alle norme UE. 

 
Nelle presenti istruzioni per l’uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti:  

PERICOLO! 
Il simbolo indica un pericolo imminente di folgorazione, che può provocare la mor- 
te o lesioni gravi.  
PERICOLO! 
Il simbolo indica un pericolo imminente, che può provocare la morte o lesioni gravi.  
AVVISO! 
Il simbolo indica un pericolo imminente, che può provocare danni fisici di media 
o lieve entità o costituire un rischio per la salute.  
CAUTELA! 
Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali. 

 
Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili. 

 
Convenzioni di rappresentazione:  
⌦A Rimando a una figura, qui rimando alla figura A.  
u Viene richiesta un’azione da parte vostra.

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali  
Filtro interno biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Campo d’impiego

L’apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono denati all’uso nel campo privato 
e devono essere usati esclusivamente:  
• per la pulizia dell'acqua di acquari di acqua dolce e acqua di mare 
• in ambienti interni 
• nel rispetto dei dati tecnici 
 
Per l’apparecchio valgono le seguenti restrizioni:  
• non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali 
• La temperatura dell’acqua non può superare i 35 °C 
• Non devono essere trasportate sostanze corrosive, facilmente infiammabili, aggressive o 

esplosive, alimenti e acqua potabile. 
• non utilizzarlo mai senza flusso d’acqua
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 5.    Installazione / Messa in esercizio

 6.    Pulizia

          ugelli  c Regolatore di potenza  d Testa della pompa  e Bocchette dell’asse  
          con asse  f Girante della pompa  g Coperchio della pompa  h Supporto con 
          aspiratori  i Supporto testa pompa  j Griglia di protezione  k Cartuccia 
          del filtro a maglia fine  l Cartuccia prefiltro  m Contenitore del filtro  n Base 
          del filtro  o Clip. 
 
Il filtro interno a struttura modulare consente di effettuare, in un’unica operazione, la 
pulizia meccanica e biologica dell’acqua dell’acquario con circolazione permanente, 
movimento superficiale mirato e ossigenazione regolabile.   
Tramite la testa della pompa girevole tridimensionale è possibile impostare la direzione 
di efflusso. Il regolatore di potenza determina la portata desiderata e con il diffusore o 
tubo a ugelli è possibile dosare l’arricchimento d’aria dell’acqua.  
Le cartucce in materiale espanso assicurano, all’interno degli alloggiamenti portafiltro, 
un processo di depurazione di tipo meccanico, mentre l’efficacia di quello biologico di 
chiarificazione dell’acqua è garantita dalla presenza, negli stessi alloggiamenti, di 
EHEIM SUBSTRATpro.  
Grazie al pratico supporto, il filtro può essere collocato nell’acquario ed estratto te-nen-
dolo dall’apposita impugnatura.

B         Applicare il diffusore con tubo d’aerazione e valvola di regolazione dell’aria o  
           tubo a ugelli sul manicotto di scarico.  
C         Con un movimento rotatorio, premere gli aspiratori del supporto sul rispettivo 
           alloggiamento. Appendere il filtro al supporto e fissarlo al disco interno dell'acquario.  
D         Si dovrebbe inserire il filtro in modo che la testa della pompa si trovi appena al 
           di sotto del livello di superficie dell’acqua (ca. 1 cm). Impostare la testa della  
           pompa per ottenere la zona di efflusso e l’angolo superficiale desiderati.  
E         Ruotando il regolatore di potenza è possibile regolare gradualmente la potenza  
           della pompa, secondo necessità. La valvola di regolazione dell’aria del diffusore 
           consente di dosare l’ossigenazione dell’acqua. Attenzione: la potenza del dif- 
           fusore diminuisce all’aumentare del grado di impurità.

F         Scollegare il filtro dalla rete, dopodiché estrarre dal supporto, verso l’alto.  
G        Esercitando una leggera pressione sulla rispettiva clip, è possibile separare tra  
          loro con facilità i singoli contenitori per filtri.  
H        Al termine della procedura, è necessario pulire i moduli e sciacquare la car- 
          tuccia del prefiltro. Per produrre la patina di coltura batterica e accelerare la sua 
          nova formazione, sciacquare solo leggermente il materiale filtrante biolo- 
          gico EHEIM SUBSTRATpro in acqua tiepida.  
I         Rimuovere la griglia di protezione dall’alloggiamento della testa della pompa, 
          tirandola dall’apposito bordo. Sciacquare o sostituire la cartuccia del filtro a  
          maglia fine. Al termine, rimontare le parti del filtro pulite, prestando attenzione  
          alla forma prestabilita.  
          Attenzione: Non caricare eccessivamente i filtri – un riempimento eccessivo 
          può far sì che essi non si mantengano perfettamente in posizione.

K         Scollegare il filtro dalla rete! Per rimuovere la testa della pompa, togliere la  
          pompa dal supporto della testa della pompa.  
L         Smontare il coperchio della pompa, estrarre la girante e l’asse ed eseguire la 
          pulizia. Estrarre il regolatore di potenza e il diffusore/ tubo con ugelli dalla testa 
          della pompa. Pulire la camera della pompa, l’alimentazione dell’acqua, tubo con

 7.    Manutenzione





 1.    Indicaciones generales

Información sobre cómo utilizar el manual de instrucciones  
4 Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leído y 

entendido el manual de instrucciones.  
4 El manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que gu- 

ardar en lugar seguro y accesible.  
4 Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele también el manual 

de instrucciones. 
 
Símbolos  
El producto presenta los siguientes símbolos: 
 

El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios. 
 

El aparato posee la clase de protección II. 
 
IPX8 Este símbolo advierte de que el aparato está protegido contra una inmersión per- 

manente.  
Este aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y directrices nacionales apli- 
cables y es conforme con las normas de la UE. 

 
En este manual de instrucciones se emplean los siguientes símbolos y advertencias:  

¡PELIGRO! 
Este símbolo indica un peligro de electrocución que puede provocar la muerte o 
lesiones físicas graves.  
¡PELIGRO! 
Este símbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o lesiones físicas 
graves.  
¡AVISO! 
Este símbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones físicas de gravedad 
medialeve o unriesgo para la salud.  
¡PRECAUCIÓN! 
Este símbolo indica que existe peligro de daños materiales. 

 
Este símbolo señala información y recomendaciones útiles. 

 
Presentación de las indicaciones:  
⌦A Este símbolo remite a figuras, aquí la Figura A.  
u Este símbolo insta a realizar una acción.

Traducción del manual de instrucciones original 
Filtro interior biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Ámbito de aplicación

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro están diseñados para su 
uso en el ámbito privado y solo pueden utilizarse:  
• Para limpiar el agua de acuarios de agua dulce y marina 
• En espacios interiores 
• En cumplimiento de lo especificado en los datos técnicos 
 
Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:  
• No apto para su uso industrial o comercial 
• La temperatura del agua no puede ser superior a 35°C 
• No deben bombearse sustancias cáusticas, fácilmente inflamables, agresivas ni explosi- 

vas, alimentos ni agua potable. 
• No utilizar nunca sin circulación de agua





          c Regulador de potencia  d Cabezal de la bomba  e Manguitos del eje y 
          eje  f Rodete de la bomba  g Tapa de la bomba  h Elemento de fijación 
          con aspiradores  i Alojamiento del cabezal de la bomba  j Tapa de rejilla 
          k Cartucho de filtro fino  l Cartucho prefiltro  m Depósito del filtro  n Fon- 
          do filtrante  o Clip.  
El filtro interior de construcción modular se hace cargo de la depuración mecánica y 
biológica del agua de la pecera con una circulación permanente, un movimiento direc-
cional de la superficie del agua y un suministro regular de oxígeno, todo ello en un solo 
paso de trabajo.  
El cabezal tridimensional de la bomba permite regular la dirección de salida. El regu-
lador de potencia determina el caudal de flujo deseado, y con el difusor o tubo de tobera 
puede dosificarse la acumulación de aire en el agua.  
Los cartuchos de espuma de los recipientes de filtro se encargan de la limpieza y 
EHEIM SUBSTRATpro de un depurado biológico del agua.  
Mediante el práctico elemento de fijación, puede colocarse el filtro en la pecera y reti-
rarse con un solo movimiento.

 5.    Montaje / Puesta en servicio

B         Encajar el difusor con manguera de aire y válvula reguladora de aire o tubo de 
          tobera en boquillas de salida.  
C         Coloque los aspiradores en el elemento de fijación mediante un movimiento de 
          giro sobre las respectivas tomas. Cuelgue el filtro en el accesorio y fíjelo al cristal 
           interior del acuario.  
D        Coloque el filtro de modo que el cabezal de la bomba quede justo debajo de la 
          superficie del agua (aprox. 1 cm). Regule el cabezal de la bomba para ajustar  
          su área de salida deseada y el ángulo de inclinación.  
E         Haciendo girar el regulador de potencia, puede regularse de forma continua el 
          caudal de la bomba según las necesidades de cada cual. A través de la válvula  
          reguladora de aire del difusor puede dosificarse el enriquecimiento de oxígeno 
          del agua.  
          Atención: El rendimiento del difusor pierde eficacia en función del grado de 
          ensuciamiento.

 6.    Pulizia

F         Separar filtro de la red y sacar después por arriba del soporte.  
G         Presionar ligeramente sobre el clip correspondiente para separar cómodamente 
           los depósitos de los diferentes filtros.  
H         Limpiar a continuación los módulos y aclarar el cartucho prefiltro. Lavar suave- 
           mente el material filtrante biológico EHEIM SUBSTRATpro con agua templada, 
           para mantener el nivel de bacterias y acelerar así su regeneración.  
I         Tirar del borde delantero de la tapa de rejilla para sacarla del soporte del ca- 
           bezal de bomba. Lavar el cartucho de filtro fino y renover, si es necesario. A 
           continuación, debe volver a montar las piezas del filtro limpias bajo observancia  
           de la forma prescrita.  
           Atención: No sobrecargar los elementos filtrantes, ya que, de lo contrario ya 
           no encajan más a medida.

 7.    Mantenimiento

K         Separar filtro de la red! Para sacar el cabezal de la bomba, tirar de la bomba 
           para sacarla del soporte de cabezal de bomba.  
L         Retire la tapa de la bomba, saque el rodete y el eje y límpielos. Sacar el regulador 
           de potencia y el difusor/tubo de tobera del cabezal de la bomba. Limpie la 
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 1.    Instruções gerais para o utilizador

Informações relativamente à utilização do manual de instruções  
4 Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador 

tem de ter lido e compreendido o manual de instruções na sua íntegra.  
4 O manual de instruções é parte integrante do produto, devendo ser bem gu- 

ardado, de forma a estar sempre acessível.  
4 No caso de entregar o aparelho a terceiros, forneça também o presente ma- 

nual de instruções. 
 
Explicação dos símbolos  
Os seguintes símbolos são utilizados no aparelho: 
 

O aparelho só pode ser utilizado em espaços interiores para áreas de aplicação da 
aquariofilia. 

 
O aparelho possui o grau de proteção II. 

 
IPX8 O símbolo indica que o aparelho está protegido contra uma submersão constante.  

O aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas e diretivas nacio- 
nais, e corresponde às normas da UE. 

 
Os seguintes símbolos e palavras de sinalização são utilizados neste manual de instruções:  

PERIGO! 
O símbolo indica um perigo iminente causado por choque elétrico, que pode le- 
var à morte ou a ferimentos graves.  
PERIGO! 
O símbolo indica um perigo iminente, que pode levar à morte ou a ferimentos graves.  
AVISO! 
O símbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos médios ou leves, 
ou representar um risco para a saúde.  
CUIDADO! 
O símbolo indica um perigo de danos materiais. 

 
Indicação com informações e dicas úteis. 

 
Informação sobre a apresentação:  
⌦A Referência a uma figura, neste caso, à Figura A.  
u É solicitado a tomar uma medida.

Tradução do manual de instruções original 
Filtro interior biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Âmbito de aplicação

O aparelho e todas as peças incluídas no volume de fornecimento destinamse ao uso priva-
do, podendo exclusivamente ser utilizados da seguinte forma:  
• para limpeza da água de aquários de água doce e marinha 
• Em espaços interiores 
• Em conformidade com os dados técnicos 
 
O aparelho tem as seguintes restrições:  
• Não utilizar para fins comerciais ou industriais 
• A temperatura da água não pode ser superior a 35°C 
• não podem ser transportadas substâncias corrosivas, facilmente inflamáveis, agressivas 

ou explosivas, alimentos e água potável. 
• Nunca operar sem caudal de água
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A        a Difusor com tubo flexível e válvula reguladora do ar  b Tubo de jacto 
          c Regulador de caudal  d Cabeça de bomba  e Acopladores axiais para 
          tubo flexível com eixo  f Roda de bomba  g Tampa de bomba  h Su- 
          porte com aspiradores  i Alojamento da cabeça de bomba  j Grelha de 
          cobertura  k Filtro fino  l Pré-filtro  m Recipiente de filtragem  n Fundo 
          do filtro  o Clip.  
O model básico do filtro interior modular garante uma limpeza mecânico-biológica da 
água do aquário, numa só passagem e com uma circulação permanente, remexendo 
a superfície de forma controlada e regulando a oxigenação da água.  
A bomba de cabeça orientável em três dimensões permite regular a direcção do caudal 
à saída. O regulador de capacidade determina o caudal pretendido, e através do difusor 
ou tubo de jacto pode ser doseada a concentração de ar na água.  
Nos recipientes filtrantes, os cartuchos de espuma providenciam a limpeza mecânica 
e EHEIM SUBSTRATpro a clarificação eficiente e biológica da água. 
 
A pega prática facilita a colocação e a remoção do filtro no aquário.

 5.    Montagem / Colocação em serviço

B         Encaixar o difusor com a mangueira de ar, e a válvula reguladora de ar ou o tubo 
           de jacto, junto ao bocal de descarga.  
C         Encaixar os aspiradores no respectivo encaixe do suporte, com um movimento 
           rotativo. Pendure o filtro no acessório e fixe-o no painel interior do aquário.  
D         O filtro deve ser colocado de forma a que a cabeça da bomba fique pouco abaixo  
           da superfície da água (aprox. 1 cm). Virar a cabeça da bomba para a posição  
           de saída pretendida e regular o ângulo em relação à superfície.  
E         O débito da bomba pode ser adaptado gradualmente às suas necessidades  
           rodandose o regulador do caudal. A oxigenação da água pode ser doseada 
           através da válvula reguladora de ar do difusor. Atenção: A potência do difusor 
           diminui na medida em que o grau de sujidade aumenta.

 4.    Funcionamento

 6.    Limpeza

F         Tirar a ficha da rede e depois tirar o filtro do suporte com um movimento 
          basculante.  
G        Separar o filtro da rede, e a seguir puxar para cima, para fora do suporte.  
H        A seguir, limpar os módulos e enxaguar o pré-filtro. O material filtrante bioló- 
          gico EHEIM SUBSTRATpro apenas deve ser enxaguado levemente com água 
          tépida, para manter o leito bacteriano e acelerar a sua formação.  
I         Puxar a grelha de cobertura, na margem prevista, da fixação da cabeça da bom- 
          ba. Lavar ou renovar o filtro fino. Em seguida, voltar a montar os componentes 
          do filtro – tendo em conta a forma prédeterminada. Atenção: Os cartuchos do 
          filtro não devem ser enchidos em excesso, caso contrário não assentam bem.

 7.    Manutenção

K         Tirar a ficha da rede! Para retirar a cabeça da bomba, puxar a bomba para fora 
           da fixação da cabeça da bomba.  
L         Tirar a tampa da bomba, desmontar a roda da bomba e o eixo e limpar estas 
           peças. Retirar o regulador de caudal e o difusor/tubo de jacto da cabeça da 
           bomba. Limpar a câmara da bomba, a conduta da água/tubo de jacto e a 
           abertura de saída com uma escova de limpeza (nº. 4009560).  
           Depois voltar a montar a roda da bomba prestando atenção para que os aco- 
           pladores axiais fiquem correctamente montados. Fechar a tampa da bomba e  
           voltar a montar a cabeça da bomba.





 1.    Γενικές υποδείξεις χρήστη

Πληροφορίες για τη χρήση των οδηγιών λειτουργίας  
4 Προτού θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία για πρώτη φορά, πρέπει να διαβάσετε πλή- 

ρως και να κατανοήσετε τις οδηγίες λειτουργίας.  
4 Λάβετε υπόψη σας ότι οι οδηγίες λειτουργίας είναι μέρος του προϊόντος και φυλάξ- 

τε τις καλά σε ασφαλές και προσβάσιμο σημείο.  
4 Παραδώστε τις παρούσες οδηγίες λειτουργίας σε περίπτωση μεταβίβασης της συ- 

σκευής σε τρίτους. 
 
Επεξήγηση συμβόλων  
Τα ακόλουθα σύμβολα χρησιμοποιούνται στη συσκευή: 
 

Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους σε ενυδρεία. 
 

Η αντλία εντάσσεται στην κατηγορία προστασίας ΙΙ. 
 
IPX8 Το σύμβολο επισημαίνει ότι η συσκευή διαθέτει προστασία από τη συνεχή βύθιση σε νερό.  

Εγκρίνει τα κτηματολογικά προγράμματα και κανονισμούς και συμμορφώνεται με τα 
πρότυπα της ΕΕ. 

 
Τα ακόλουθα σύμβολα και οι προειδοποιητικές λέξεις χρησιμοποιούνται σε αυτές τις οδηγίες λει-
τουργίας:  

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 
Το σύμβολο επισημαίνει έναν άμεσο κίνδυνο, ο οποίος μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο 
ή σοβαρούς τραυματισμούς όταν δεν λαμβάνονται τα αντίστοιχα μέτρα.  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 
Το σύμβολο επισημαίνει έναν άμεσο κίνδυνο, ο οποίος μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο 
ή σοβαρούς τραυματισμούς όταν δεν λαμβάνονται τα αντίστοιχα μέτρα.  
ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Το σύμβολο επισημαίνει έναν άμεσο κίνδυνο, ο οποίος μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο 
ή σοβαρούς τραυματισμούς όταν δεν λαμβάνονται τα αντίστοιχα μέτρα.  
ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Επισήμανση του κινδύνου για υλικές ζημιές. 

 
Υπόδειξη με χρήσιμες πληροφορίες και συμβουλές. 

 
σύμβολα που χρησιμοποιούνται:  
⌦A Παραπομπή σε μια εικόνα, εδώ παραπομπή στην εικόνα A.  
u Σας ζητείται να κάνετε μια ενέργεια.

Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών χρήσης 
Εσωτερικfi ÊίλτρÔ biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Τομέας εφαρμογής

ιδιωτική χρήση και επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά:  
• για καθαρισμό νερού ενυδρείου από ενυδρεία γλυκού και αλμυρού νερού  
• σε εσωτερικούς χώρους 
• με την προϋπόθεση ότι τηρούνται τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
 
Για τη συσκευή ισχύουν οι παρακάτω περιορισμοί:  
• δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για εμπορικούς ή βιομηχανικούς σκοπούς 
• Η χρήση της επιτρέπεται μόνο σε υγρά με θερμοκρασία +4°C έως +35°C. 
• Οι διαβρωτικές, εύφλεκτες, επιθετικές ή εκρηκτικές ουσίες, τα τρόφιμα καθώς και το πόσιμο νε- 
ρό δεν πρέπει να αντλούνται. 

• δεν πρέπει ποτέ να λειτουργεί χωρίς παροχή νερού
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         κε�αλής αντλίας  j πρ�στατευτικ� πλέμα  k στέλε��ς �ίλτρ�υ λεπτής 
          διήθησης  l στέλε��ς πρ��ίλτρ�υ  m δ��εί� �ίλτρ�υ  n πυθμένας �ίλτρ�υ 
        o κλιττ.  
Τ� εσωτερικ�ύ �ίλτρ�υ π�υ απ�τελείται απ� σειρά στ�ι�είων �ρ�ντί�ει με μία 
διαδικασία για τ�ν μη�ανικ�-�ι�λ�γικ� καθαρισμ� τ�υ νερ�ύ τ�υ ενυδρεί�υ με συνε�ή 
ανατρ�πή τ�υ νερ�ύ, κίνηση τ�υ νερ�ύ επι�ανείας και ρυθμι��μεν� ε��διασμ� με 
��υγ�ν�.  
Μέσω της τρισδιάστατα περιστρε��μενης κε�αλής της αντλίαις ρυθμί�εται η 
κατεύθυνση και η γωνία κλίσης �πως θέλετε. # ρυθμιστής ισ�ύ�ς καθ�ρί�ει την 
επιθυμητή π�σ�τητα ρ�ής και με τ� δια�υτήρα ή τ�ν σωλήνα ακρ��υσί�υ επιτυγ�άνεται  
η δ�σ�λ�γία τ�υ εμπλ�υτισμ�ύ τ�υ νερ�ύ με αέρα.  
Εντ�ς των κ�υτίων των �ίλτρων τα στελέ��ς απ� α�ρώδες υλικ� �ρ�ντί��υν για τ� 
μη�ανικ� καθαρισμ� και τ� EHEIM SUBSTRATpro για τ�ν απ�τελεσματικ� �ι�λ�γικ� 
καθαρισμ� τ�υ νερ�ύ.  
Η πρακτική στερέωση ε�υπηρετεί στην ��λική τ�π�θέτηση στ� ενυδρεί�.

 5.     Συναρμ�λ
γηση / Θέση σε λειτυ�ργία

B        Σισάγετε τ� δια�υτήρα με τ�ν εύκαμπτ� σωλήνα αέρα και τη �αλ�ίδα ρύθμισης 
           αέρα ή τ�ν σωλήνα ακρ��υσί�υ στ� στ�μι� εκρ�ής  
C        Πιέστε τ�υς αναρρ��ητήρες τ�υ συστήματ�ς στερέωσης με κίνηση στρ��ής  
           επάνω στην εκάστ�τε υπ�δ��ή. Κρεµάστε το φίλτρο στο εξάρτηµα και στερεώστε το 
            στο εσωτερικό τζάµι του ενυδρείου.  
D        Τ� �ίλτρ� να τ�π�θετηθεί έτσι ώστε η κε�αλή της αντλίας να �ρίσκεται κάτω 
           απ� την επι�άνεια τ�υ νερ�ύ (περ 1 cm). Ρυθμίστε την κε�αλή ως πρ�ς την  
           επιθυμ�ύμενη περι��ή ρ�ής και την γωνία επι�ανείας.  
E         Στρί��ντας τ� ρυθμιστή ισ�ύ�ς μπ�ρείτε να ρυθμίσετε αδια�άθμητα την ισ�ύ 
           της αντλίας. Μέσω της �αλ�ίδας ρύθμισης τ�υ αέρα τ�υ δια�υτήρα μπ�ρείτε 
           να δ�σ�λ�γήσετε τ�ν εμπλ�υτισμ� τ�υ νερ�ύ με αέρα. Πρ�σ��ή: Η απ�δ�ση 
           τ�υ δια�υτήρα μειώνεται ανάλ�γα με τ� �αθμ� ακαθαρσίας.

 6.     Καθαρισμ
ς

F         Α�αιρέστε τ� �ίλτρ� απ
 τ� ρεύμα και στην συνέ�εια τρα�ή�τε πρ�ς τα πάνω 
           απ� τ�ν σύνδεσμ� συγκράτησης.  
G        Ασκώντας ελα�ρά πίεση στ� εκάστ�τε κλιπ, τα επιμέρ�υς δ��εία �ίλτρ� μπ�ρ�ύν  
           εύκ�λα να δια�ωριστ�ύν.  
H        Στην συνέ�εια καθαρίστε τα δ�μ�στ�ι�εία και να �επλύνετε τα στελέ�η 
           πρ��ίλτρ�υ. 3επλύνετε μ�ν�ν ελα�ρώς με �λιαρ� νερ� τ� �ι�λ�γικ� υλικ� 
           τ�υ �ίλτρ�υ EHEIM SUBSTRATpro, πρ�κειμέν�υ να διατηρείται η �ακτηριδιακή 
           �λωρίδα και να επιτα�ύνεται � εκ νέ�υ σ�ηματισμ�ς της.  
I          Α�αιρέστε στ� πρ��λεπ�μεν� άκρ� πρ�στατευτικ� πλέγμα απ� την υπ�δ��ή 
           της κε�αλής της αντλίας. 3επλύνετε ή αντικαταστήστε τ� στέλε��ς �ίλτρ�υ 
           λεπτής διήθησης. Kατ�ττιν εττανατ�ττ�θετείτε τα καθαρισμένα ε�αρτήματα  
           τ�υ�ίλτρ�υ – ττρ�σέ��ντας – την ττρ�καθ�ρισμένη μ�ρ�ή.  
           Πρ�σ��ή: Απ��ύγετε την υπερπλήρωση των υπ�δ��ών �ίλτρ�υ, γιατί τ�τε δεν 
           θα έ��υν πια καλή ε�αρμ�γή μετα�ύ τ�υς.

 7.     Συντήρηση

K        Α�αιρέστε τ� �ίλτρ� απ
 τ� ρεύμα! Για να α�αιρέσετε την κε�αλή της αντλίας, 
           τρα�ή�τε την αντλία απ� την υπ�δ��ή κε�αλής της αντλίας.  
L         Α�αιρέστε τ� κάλυμμα της αντλίας, απ�μακρύνετε τ�ν τρ��� της αντλίας και τ�ν 
           ά��να και καθαρίστε τα. Τρα�ή�τε τ� ρυθμιστή της ισ�ύ�ς και τ� δια�υτήρα/ 
           σωλήνας ακρ��υσί�υ απ� την κε�αλή της αντλίας. Καθαρίστε τ� θάλαμ� της 
           αντλίας, τ�ν �δηγ� τ�υ νερ�ύ, τ�ν σωλήνας ακρ��υσί�υ και τ� άν�ιγμα εκρ�ής  





 1.    Obecné pokyny pro uživatele

Informace o použití návodu k obsluze  
4 Před prvním uvedením do provozu musíte přečíst celý návod k obsluze a musíte muporozumět.  
4 Považujte návod k obsluze za součást výrobku a dobře jej uchovejte v dosahu.  
4 Při předání zařízení třetím osobám předejte s přístrojem i tento návod k obsluze. 

 
Vysvětlení symbolů  
Následující symboly jsou použity na přístroji: 
 

Zařízení se smí používat pouze v interiérech pro akvaristické účely. 
 

Přístroj má třídu ochrany II. 
 
IPX8 Symbol upozorňuje na to, že přístroj je chráněn proti trvalému ponoření. 
 

Přístroj je schválen podle příslušných národních předpisů a směrnic a odpovídá normám EU. 
 
Následující symboly a klíčová slova jsou použita v tomto návodu k obsluze:  

NEBEZPEČÍ! 
Symbol upozorňuje na hrozící nebezpečí úrazu elektrickým proudem, která mohou mít za 
následek smrt nebo těžké poškození zdraví.  
NEBEZPEČÍ! 
Symbol upozorňuje na hrozící nebezpečí, která mohou mít za následek smrt nebo těžké 
poškození zdraví.  
VAROVÁNÍ! 
Symbol upozorňuje na hrozící nebezpečí, která mohou mít za následek středně těžké až 
lehké poškození zdraví nebo ohrožení zdraví.  
POZOR! 
Symbol upozorňuje na nebezpečí věcných škod. 

 
Pokyn s užitečnými informacemi a tipy: 

 
Konvence zobrazení:  
⌦A Odkaz na vyobrazení, zde odkaz na vyobrazení A.  
u Výzva k provedení činnosti.

Překlad originálního návodu k použití 
Vnitřní filtr biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Oblast použití

Přístroj a všechny části, které jsou součástí dodání, jsou určeny pro soukromé využití a smí se používat 
výhradně:  
• k čištění vody v akváriích se sladkou a mořskou vodou 
• v interiérech 
• při dodržení technických údajů 
 
Pro přístroj platí následující omezení:  
• nepoužívejte jej pro komerční nebo průmyslové účely 
• teplota vody nesmí překročit 35°C 
• Není určeno pro filtraci žíravých, lehko hořlavých, agresivních a výbušných látek, potravin ani pitné vody.  
• nikdy jej nepoužívejte bez průtoku vody

 3.    Bezpečnostní pokyny

Pokud se přístroj používá neodborně, případně v rozporu s účelem použití nebo jsou zanedbány  
bezpečnostní pokyny, může přístroj představovat riziko poškození života a zdraví i riziko věcných škod.  
Pro Vaši bezpečnost







 1.    Általános felhasználói tudnivalók

A kezelési útmutató használatára vonatkozó információk  
4 Mielőtt először üzembe helyezné a készüléket, teljesen át kell olvasnia a kezelési útmu- 

tatót, és meg kell értenie annak tartalmát.  
4 Tekintse a kezelési útmutatót a termék részének és őrizze azt biztos, könnyen hoz- 

záférhető helyen.  
4 Mellékelje ezt a kezelési útmutatót, ha továbbadja a készüléket. 

 
Szimbólummagyarázat  
A készüléken a következő szimbólumokat használják: 
 

A készülék csak beltéren, akvarisztikai célokra használható. 
 

A készülék a II-es érintésvédelmi osztályba tartozik. 
 
IPX8 Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy a készülék védett a tartós vízbe merítéssel 

szemben.  
A készülék a mindenkori nemzeti előírások és irányelvek szerinti jóváhagyással rendelkezik, 
és megfelel az EU-szabványoknak. 

 
Ez a kezelési útmutató a következő szimbólumokat és jelzőszavakat használja:  

VESZÉLY! 
Ez a szimbólum esetleg halált vagy súlyos személyi sérülést okozó áramütés fenyegető 
veszélyére figyelmeztet.  
VESZÉLY! 
Ez a szimbólum esetleg halált vagy súlyos személyi sérülést okozó fenyegető veszélyre fi- 
gyelmeztet.  
VIGYÁZAT! 
Ez a szimbólum esetleg könnyű vagy közepes személyi sérülést vagy egészségügyi kock- 
ázatot okozó fenyegető veszélyre figyelmeztet.  
FIGYELEM! 
Ez a szimbólum anyagi kár veszélyére figyelmeztet. 

 
Hasznos információkat és ötleteket tartalmazó tudnivaló. 

 
Egyezményes ábrázolás:  
⌦A Hivatkozás ábrára, itt az „A” ábrára.  
u Felszólítás cselekvésre.

Az eredeti kezelési útmutató fordítása 
Belső szűrő biopower 160 / 200 / 240
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 2.    Alkalmazási terület

A készülék és a vele szállított összes tartozék magáncélú használatra való, kizárólag az alábbiak szerint 
használhatók:  
• akváriumvíz tisztítására friss és sósvízi akváriumok számára 
• beltéren 
• a műszaki adatok betartásával 
 
A készülékre a következő korlátozások érvényesek:  
• kisipari vagy ipari célokra nem használható 
• a vízhőmérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot 
• tilos maró, tűzveszélyes, agresszív vagy robbanásveszélyes anyagokat, élelmiszert és ivóvizet 

adagolni. 
• soha ne üzemeltesse vízátfolyás nélkül
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Tárolás  
1. Vegye ki a készüléket az akváriumból. 
2. Tisztítsa meg a készüléket 
3. A készüléket fagymentes helyen tárolja. 

 
Ártalmatlanítás  

A készülék ártalmatlanításakor vegye figyelembe a mindenkori törvényes előírásokat. In- 
formációk elektromos és elektronikus készülékek Európai Közösségen belüli ártalmat- 
lanítására vonatkozóan: Az Európai Közösségen belül az elektromos meghajtású 
készülékek hulladékainak ártalmatlanítását az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU (WEEE) irányelven alapuló nemzeti rendelkezések szabá- 
lyozzák. Ennek megfelelően a készüléket a továbbiakban nem szabad kommunális vagy 
háztartási hulladékként kezelni. A készüléket ingyenesen átveszik a települési gyűjtőhe- 
lyeken, ill. a hulladékgyűjtő udvarokban. A termék csomagolása újrahasznosítható 
anyagokból készült. Ezeket az anyagokat környezetbarát módon ártalmatlanítsa, és adja 
le őket újrahasznosításra.

 9.      Üzemen kívül helyezés és ártalmatlanítás



 1.    Ogólne wskazówki dla użytkownika

Informacje dotyczące korzystania z instrukcji obsługi  
4 Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia należy ze zrozumieniem przeczytać całą in- 

strukcję obsługi.  
4 Instrukcję obsługi należy traktować jako część produktu i starannie przechowywać ją w 

dobrze dostępnym miejscu.  
4 W przypadku przekazania urządzenia osobie trzeciej należy przekazać także niniejszą in- 

strukcję obsługi. 
 
Objaśnienie symboli  
Na urządzeniu stosowane są poniższe symbole: 
 

Urządzenie wolno stosować tylko w pomieszczeniach zamkniętych, do użytku akwarysty- 
cznego. 

 
Urządzenie ma klasę ochronności II. 

 
IPX8 Symbol informuje, że urządzenie jest odporne na ciągłe zanurzenie.  

Urządzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowiązującymi w danym kraju i 
spełnia normy UE. 

 
W niniejszej instrukcji obsługi stosowane są poniższe symbole i hasła ostrzegawcze:  

NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Symbol wskazuje na ryzyko związane z porażeniem prądem elektrycznym, które może 
skutkować śmiercią lub ciężkimi obrażeniami ciała.  
NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Symbol wskazuje na ryzyko, które może skutkować śmiercią lub ciężkimi obrażeniami ciała.  
OSTRZEŻENIE! 
Symbol wskazuje na ryzyko, które może skutkować lekkimi lub średnimi obrażeniami ciała lub 
stanowić zagrożenie dla zdrowia.  
ZACHOWAĆ OSTROŻNOŚĆ! 
Symbol wskazuje na ryzyko szkód materialnych. 

 
Wskazówka zawierająca przydatne informacje i rady. 

 
Rodzaje oznaczeń:  
⌦A Odnośnik do rysunku, tutaj odnośnik do rysunku A.  
u Wezwanie do podjęcia działania.

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 
Filtr wewnętrzny biopower 160 / 200 / 240

Polski
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 2.    Zakres zastosowania

Urządzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy części są przeznaczone do użytku prywatnego i wol-
no wykorzystywać je wyłącznie w następujących celach:  
• do oczyszczania wody w akwariach morskich i słodkowodnych 
• w pomieszczeniach zamkniętych 
• przy przestrzeganiu danych technicznych. 
 
Eksploatacja urządzenia objęta jest następującymi ograniczeniami:  
• Nie może ono służyć do celów zarobkowych ani przemysłowych. 
• Temperatura wody nie może przekraczać 35°C. 
• nie wolno tłoczyć materiałów żrących, łatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, produktów spoży- 

wczych oraz wody pitnej. 
• nigdy nie użytkować bez przepływu wody.
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Przechowywanie  
1. Wyjąć urządzenie ze zbiornika wodnego. 
2. Wyczyścić urządzenie. 
3. Przechowywać urządzenie w miejscu nienarażonym na występowanie ujemnych temper- 

atur. 
 
Utylizacja  

Podczas utylizacji urządzenia należy przestrzegać obowiązujących przepisów prawnych. In- 
formacja dotycząca utylizacji urządzeń elektrycznych i elektronicznych we Wspólnocie Eu- 
ropejskiej: Na terenie Wspólnoty Europejskiej obowiązują przepisy krajowe dotyczące utyl- 
izacji urządzeń zasilanych elektrycznie, które oparte są na dyrektywie UE 2012/19/WE w 
sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z nimi 
niniejszego urządzenia nie wolno wyrzucać do odpadów komunalnych ani domowych. 
Urządzenie jest bezpłatnie odbierane w komunalnych punktach zbiórki lub przez zakłady utyl- 
izacji odpadów. Opakowanie produktu składa się z materiałów, które można poddać recyklin- 
gowi. Materiały te należy zutylizować w ekologiczny sposób i oddać do ponownego 
przetworzenia.

 9.      Zakończenie użytkowania



 1.    Splošna navodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za obratovanje  
4 Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za obratovanje.   
4 Navodilo za obratovanje je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.   
4 Če to napravo predate naprej, ji priložite to navodilo za obratovanje. 

 
Obrazložitev simbolov  
Na napravi se uporabljajo sledeči simboli: 
 

Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene. 
 

Črpalka je zaščitnega razreda II. 
 
IPX8 Ta simbol pomeni, da je naprava zaščitena pred dolgotrajnim potapljanjem.  

Oprema je odobrena v skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi in direktivami ter je skladna 
s standardi EU. 

 
Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo:  

NEVARNOST! 
Simbol opozarja na neposredno grozečo nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrševanja us- 
treznih ukrepov za posledico težke poškodbe ali celo smrt.  
NEVARNOST! 
Simbol opozarja na neposredno grozečo nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrševanja us- 
treznih ukrepov za posledico težke poškodbe ali celo smrt.  
OPOZORILO! 
Simbol opozarja na neposredno grozečo nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrševanja us- 
treznih ukrepov za posledico težke poškodbe ali celo smrt.  
PREVIDNO! 
Opozorilo na nevarnost nastanka materialne škode. 

 
Nasvet s koristnimi informacijami in namigi. 

 
Vrste znakov:  
⌦A Sklic na sliko, tukaj sklic na sliko A.  
u Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.

Prevod originalnega navodila za uporabo 
Notranji filter biopower 160 / 200 / 240

Slovenščina
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 2.    Področje uporabe

Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko 
uporabljajo izključno za:  
• Za čiščenje akvarijske vode iz svežih in morskih akvarijev. 
• v zaprtih prostorih 
• ob upoštevanju tehničnih podatkov 
 
Za napravo veljajo naslednje omejitve:  
• naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene 
• Temperatura vode ne sme presegati 35 ° C. 
• Prevažati ni dovoljeno jedke, hitro vnetljive, agresivne ali eksplozivne snovi, hrane 

in pitne vode. 
• naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

 3.    Varnostni napotki

Če se naprava ne uporablja na primeren način oz. neustrezno predvidenemu načinu uporabe ali če se 
ne upoštevajo navodila za obratovanje, je ta naprava lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.







Odstranjevanje  
Pri odstranjevanju naprave upoštevajte veljavne zakonske predpise. Informacije glede 
odstranjevanja električnih in elektronskih naprav na področju Evropske skupnosti: Na področju 
Evropske skupnosti je odstranjevanje električno gnanih naprav urejeno z nacionalnimi pred- 
pisi, ki temeljijo na direktivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah (WEEE). V 
skladu s predpisi naprave ne smete odstraniti skupaj s komunalnimi ali gospodinjskimi odpad- 
ki. Centri za ravnanje z odpadki oz. zbiralni centri brezplačno prevzemajo te naprave. Ovo- 
jnina izdelka je izdelana iz materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite jo na okolju prijazen 
način in jo predajte v postopek recikliranja.

Slovenščina
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 1.    Všeobecné pokyny pre používateľa

Informácie pre používanie návodu na obsluhu  
4 Skôr ako uvediete prístroj prvý raz do prevádzky, musíte si úplne prečítať návod na ob- 

sluhu a porozumieť jeho obsahu.  
4 Návod na obsluhu považujte za súčasť výrobku a uschovajte ho dobre a v dosahu.  
4 Tento návod na obsluhu odovzdajte pri postúpení prístroja tretej osobe. 

 
Vysvetlenie symbolov  
Na prístroji sa používajú nasledovné symboly: 
 

Prístroj sa smie používať iba vo vnútorných priestoroch na akvaristické oblasti použitia. 
 

Čerpadlo má triedu ochrany II. 
 
IPX8 Symbol upozorňuje na to, že prístroj je chránený pred trvalýmponorením.  

Zariadenie je schválené v súlade s príslušnými národnými predpismi a smernicami a je v 
súlade s normami EÚ. 

 
V tomto návode na obsluhu sa používajú nasledovné symboly a signálne slová:  

NEBEZPEČENSTVO! 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za násle- 
dok smrť alebo ťažké poranenia, ak sa nevykonajú zodpovedajúce opatrenia.  
NEBEZPEČENSTVO! 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za násle- 
dok smrť alebo ťažké poranenia, ak sa nevykonajú zodpovedajúce opatrenia.  
POZOR! 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za násle- 
dok smrť alebo ťažké poranenia, ak sa nevykonajú zodpovedajúce opatrenia.  
OPATRNE! 
Upozornenie na nebezpečenstvo vecných škôd. 

 
Upozornenie s užitočnými informáciami a tipmi. 

 
Typy znakov:  
⌦A Odkaz na obrázok, tu odkaz na obrázok A.  
u Ste vyzvaní na manipuláciu.

Preklad originálneho návodu na obsluhu 
Vnútorný filter powerball 160 / 200 / 240

Slovenčina
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 2.    Oblasť použitia

Prístroj a všetky diely obsiahnuté v rozsahu dodávky sú určené na používanie v súkromnej oblasti a smú 
sa používať výlučne:  
• na čistenie vody v akváriách so sladkou a morskou vodou 
• vo vnútorných priestoroch 
• za dodržiavania technických údajov. 
 
Pre prístroj platia nasledovné obmedzenia:  
• nepoužívať na komerčné alebo priemyselné účely 
• Teplota vody nesmie prekročiť 35 ° C. 
• Nie je určené pre filtráciu žieravých, ľahko horľavých, agresívnych a výbušných látok, potravín ani pit- 

nej vody. 
• nikdy neprevádzkovať bez prietoku vody

 3.    Bezpečnostné pokyny

Z tohto prístroja môžu vychádzať nebezpečenstvá pre osoby a vecné škody, keď sa prístroj používa neod







Skladovanie  
1. Zoberte prístroj z akvária. 
2. Vyčistite prístroj 
3. Prístroj uskladnite na mieste bezpečnom proti mrazu. 

 
Likvidácia  

V prípade likvidácie prístroja dodržiavajte príslušné zákonné predpisy. Informácie pre likvidá- 
ciu elektrických a elektronických prístrojov v Európskom spoločenstve: V rámci Európskeho 
spoločenstva sa pre elektricky prevádzkované prístroje zadáva likvidácia prostredníctvom 
národných regulácií, ktoré sú založené na EÚ smernici 2012/19/EÚ o elektronických starých 
zariadeniach (WEEE). Podľa toho sa prístroj nesmie zlikvidovať s komunálnym alebo do- 
movým odpadom. Prístroj sa odoberá bezplatne na komunálnych zberných miestach, resp.  
zberných dvoroch druhotných surovín. Obal výrobku pozostáva z recyklovateľných mater- 
iálov. Zlikvidujte ho ekologicky a odovzdajte na opätovné zhodnotenie.

 9.      Odstavenie z prevádzky

Slovenčina
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 1.    Instrucţiuni generale de utilizare

Informaţii privind utilizarea manualului de utilizare  
4 Înainte de a pune în funcţiune pentru prima dată aparatul, manualul de utilizare tre/ buie 

să fi fost citit și înţeles în întregime.  
4 Manualul de utilizare trebuie considerat parte a produsului și păstraţi-l în siguranţă și la 

îndemână.  
4 Dacă cedaţi aparatul terţilor, înmânaţi și manualul de utilizare. 

 
Explicarea simbolurilor  
Următoarele simboluri se utilizează pe aparat: 
 

Aparatul poate fi utilizat doar în încăperi pentru acvaristică. 
 

Pompa corespunde clasei de protecţie II. 
 
IPX8 Simbolul indică faptul că aparatul este protejat împotriva jeturilor de apă puternice și a scu- 

fundărilor de durată. 
 

Echipamentul este aprobat în conformitate cu reglementările și directivele naţionale rele- 
vante și respectă standardele UE. 

 
Următoarele simboluri și cuvinte cheie se utilizează în acest manual de utilizare. 
 

PERICOL! 
Simbolul indică un pericol iminent care poate avea ca ur mări decesul sau accidente grave, 
dacă nu se iau măsurile corespunzătoare. 

 
PERICOL! 
Simbolul indică un pericol iminent care poate avea ca ur mări decesul sau accidente grave, 
dacă nu se iau măsurile corespunzătoare. 

 
ATENŢIE! 
Simbolul indică un pericol iminent care poate avea ca ur mări decesul sau accidente grave, 
dacă nu se iau măsurile corespunzătoare. 

 
PRECAUŢIE! 
Indicaţie cu privire la pagube materiale. 

 
Indicaţii cu informaţii utile și sfaturi. 

 
Tipuri de semne:  
⌦A Trimitere la o imagine, aici imaginea A.  
u Vi se solicită acţiunea.

Traducerea manualului de utilizare original 
Filtru interior biopower 160 / 200 / 240

Română
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 2.    Domeniu de utilizare

Aparatul și toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru uzul privat și pot fi uti-
lizate exclusiv:  
• Folosiţi pentru curăţarea acvariilor cu apă dulce și cu apă de mare 
• în camere interioare 
• cu respectarea datelor tehnice. 
 
Pentru aparat se aplică următoarele limitări:  
• a nu se utiliza în scopuri comerciale sau industriale 
• Temperatura apei nu trebuie să depășească 35 ° C. 
• nu este permis filtrarea materialelor corozive, ușor inflamabile, agresive sau explozive, alimente, pre- 

cum și apă de băut. 
• a nu se opera fără debit de apă
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Depozitarea  
1. Scoateţi aparatul din acvariu. 
2. Curăţaţi aparatul 
3. Depozitaţi aparatul într-un loc ferit de îngheţ. 

 
Dezafectarea  

În cazul dezafectării aparatului respectaţi prevederile legale. Informaţii privind dezafectarea 
aparatelor electrice și electronice în Comunitatea Europeană: În Uniunea Europeană, deza- 
fectarea aparatelor acţionate electric este reglementată prin reglementări naţionale, care 
au la bază Directiva UE 2012/19/UE privind aparatura electrică veche (WEEE). Aparatul nu 
poate fi dezafectat în gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de 
colectare. Ambalajul produsului este din materiale reciclabile. Dezafectaţi-le în mod ecolog- 
ic pentru a fi reutilizate.

 9.      Scoaterea din funcţiune



 1.    Kullanıcılar İçin Genel Bilgiler

Kullanım Kılavuzunun Kullanımı İle İlgili Bilgiler  
4 Cihazı ilk kez kullanmadan önce, kullanım kılavuzunun tamamı okunmalı ve anlaşıl- 

malıdır.  
4 Kullanım Kılavuzunu ur̈ un̈ un̈ bir parçası olarak değerlendirin ve erişilebilecek uygun bir 

yerde saklayın.  
4 Aleti üçüncu ̈şahıslara veriyorsanız bu Kullanım Kılavuzunu da aletle birlikte verin. 

 
Sembollerin açıklanması  
Aletin uz̈erinde aşağıdaki semboller bulunmaktadır: 
 

Alet sadece iç mekanlarda akvaryum uygulamaları için kullanılabilir. 
 

Cihaz koruma sınıfı II'ye sahiptir. 
 
IPX8 Sembol, ünitenin sürekli su altında kalmaya karşı korumalı olduğunu gösterir.  

Cihaz, ilgili ulusal yönetmeliklere ve direktiflere göre onaylanmıştır ve AB standartlarına uyg- 
undur. 

 
Bu Kullanım Kılavuzunda aşağıdaki semboller ve uyarı sözcuk̈leri kullanılmıştır:  

TEHLİKE! 
Sembol, ölum̈ veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek olası bir elektrik çarpması 
tehlikesini belirtir.  
TEHLİKE! 
Bu sembol, ölüm veya ciddi bedensel yaralanmayla sonuçlanabilecek yakın bir tehlikeye 
işaret eder.  
UYARI! 
Bu sembol, orta veya hafif derecede bedensel yaralanmaya veya sağlık riskine yol açabile- 
cek yakın bir tehlikeye işaret eder.  
DİKKAT! 
Sembol, maddi hasar tehlikesine işaret eder. 

 
Yararlı bilgiler ve ipuçları içeren not. 

 
Temsil konvansiyonu:  
⌦ A Bir resme atıf, burada A resmine atıf.  
u Sizden bir işlem yapmanız istenecektir.

Orijinal kullanım kılavuzunun çevirisi 
çevirisi biopower 160 / 200 / 240 iç filtre

Türkçe

 2.    Uygulama alanı

Cihaz ve teslimat kapsamına dahil olan tüm parçalar özel kullanım içindir ve münhasıran kullanılabilir:  
• Tatlı su ve deniz akvaryumlarının akvaryum suyunu temizlemek için 
• iç mekanlarda 
• teknik verilere uygun olarak 
 
Ünite için aşağıdaki kısıtlamalar geçerlidir:  
• ti̇cari ̇veya endüstriẏel amaçlar iç̇i̇n kullanmayin. 
• su sıcaklığı 35°C'yi geçmemelidir. 
• Aşındırıcı, kolay alev alabilen, agresif veya patlayıcı maddeler, sıvı yiyecekler ve içme suyu pom- 

palanmamalıdır. 
• Su akışı olmadan asla çalıştırmayın.
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 3.    Emniyet Uyarıları

Bu alet, usulüne uygun olmayan bir şekilde veya kullanım amacına uygun kullanılmaması veya emniyet 







İmha edin  
Cihazın atılması durumunda, ilgili yasal düzenlemelere uyun.  Avrupa Topluluğu'nda elek- 
trikli ve elektronik cihazların atılmasına ilişkin bilgiler: Avrupa Topluluğu'nda, elektrikle 
çalışan cihazların atılması, Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE) hakkındaki 
2012/19/EU sayılı AB Direktifine dayanan ulusal yönetmeliklere tabidir. Bu yönergeye göre, 
cihaz artık belediye veya evsel atıklarla birlikte atılamaz. Cihaz, belediye toplama nokta- 
larında veya geri dönüşüm merkezlerinde ücretsiz olarak kabul edilir. Ürün ambalajı geri  
dönüştürülebilir malzemelerden oluşmaktadır. Çevre dostu bir şekilde bertaraf edin ve geri 
dönüştürün.

Türkçe
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 1.    Opšte informacije za korisnika

Informacije o korišćenju uputstva za upotrebu  
4 Pre nego što uređaj prvi put uključite, morate sa razumevanjem da pročitate komplet- 

no uputstvo za upotrebu.  
4 Posmatrajte uputstvo za upotrebu kao deo proizvoda i čuvajte ga na lako dostupnom 

mestu.  
4 Kada uređaj predajete drugima na korišćenje priložite i ovo uputstvo za upotrebu. 

 
Objašnjenje simbola  
Na uređaju su korišćeni sledeći simboli: 
 

Uređaj sme da se koristi samo u zatvorenim prostorijama za akvaristička područja primene. 
 

Uređaj odgovara klasi zaštite II. 
 
IPX8 Simbol označava da je uređaj zašticén od trajnog potapanja.  

Oprema je odobrena u skladu sa relevantnim nacionalnim propisima i direktivama i usklađe- 
na je sa standardima EU.  

U uputstvu za upotrebu su korišćeni sledeći simboli i signalne reč:  
OPASNOST! 
Simbol ukazuje na preteću opasnost od strujnog udara koja može da ima za posledicu sm- 
rti teške telesne povrede.  
OPASNOST! 
Simbol ukazuje na neposrednu opasnost koja može dovesti do smrti  ili ozbiljnih povreda.  
UPOZORENJE! 
Simbol ukazuje na neposrednu opasnost koja može dovesti do umerenih do lakših telesnih 
povreda ili opasnosti po zdravlje.  
OPREZ! 
Simbol ukazuje na opasnost od oštecénja imovine. 

 
Napomena sa korisnim informacijama i savetima. 

 
konvencija o zastupanju:  
⌦A Pozivanje na ilustraciju, ovde pozivanje na ilustraciju A.  
u Od vas se traži da izvršite akciju.

Prevod originalnog uputstva za upotrebu 
Unutrašnji filter biopower 160 / 200 / 240

Srpski

 2.    Područje primene

Uređaj i svi delovi uključeni u obim isporuke su namenjeni za privatnu upotrebu i mogu se koristiti samo:  
• Koristi se za čišcénje slatkovodnih i slanih akvarijuma 
• u zatvorenom prostoru 
• u skladu sa tehničkim podacima 
 
Na uređaj važe sledecá ograničenja:  
• ne koristite u komercijalne ili industrijske svrhe. 
• temperatura vode ne sme biti vecá od 35°C. 
• ne smeju se transportovati nagrizajuće, lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne materije, namirnice 

ili pijaća voda. 
• nikada ne uključivati bez protoka vode.
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 3.    Sigurnosne napomene

Ovaj uređaj može da predstavlja opasnost za osobe i predmete ukoliko se nestručno ili nena menski 
koristi ili kada se ne poštuju sigurnosne napomene.







 1.    Обща информация за потребителя

Информация за ползването на ръководството за експлоатация  
4 Преди първоначалното пускане на устройството в експлоатация, прочетете и се запознай- 

те най-подробно с него.  
4 Това ръководство е част от продукта, съхранявайте го добре, на достъпно място.  
4 Когато предоставяте продукта на трети лица, давайте и това ръководство. 

 
Значение на символите  
Следните символи са поставени върху продукта: 
 

Устройството може да се използва само в закрити акваристични помещения. 
 

Устройството е с клас на защита II. 
 
IPX8 Символът показва, че уредът е защитен срещу продължително потапяне.  

Устройството е одобрено за употреба в съответствие със съответните национални разпоред- 
би и директиви и отговаря на стандартите на ЕС. 

 
В това ръководство са използвани следните символи и сигнални думи:  

ОПАСНОСТ! 
Символът указва за непосредствен риск от токов удар, който може да доведе до смърт или 
тежка телесна повреда.  
ОПАСНОСТ! 
Символът указва за непосредствен риск, който може да доведе до смърт или тежка телесна 
повреда.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Указва за непосредствен риск, който може да доведе до средна до лека телесна повреда без 
здравословен риск.  
ВНИМАНИЕ! 
Символът указва за риск от материални щети. 

 
Указание с полезна информация и съвети. 

 
Принцип на представяне:  
⌦ A Препратка към фигура, тук - препратка към фиг. A.  
u Приканени сте да изпълните действие.

Оригинално ръководство за експлоатация 
Вътрешен филтър biopower 160 / 200 / 240 

Български

 2.    Област на приложение

Устройството и всички части, включени в обхвата на доставка, са предназначени за частно ползване и е 
разрешено да се използват само:  
• за пречистване на вода в сладководни и морски аквариуми 
• в закрити помещения 
• при спазване на техническите данни 
 
За устройството са в сила следните ограничения:  
• да не се използва за стопански или индустриални цели. 
• Температурата на водата да не превишава 35°C. 
• Корозивни, лесно запалими, агресивни или експлозивни вещества, храна и питейна вода не трябва да 

се изпомпват 
• никога не работете без водна циркулация
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 3.    Указания за безопасност

Това устройство може да бъде източник на опасности за хора и имущество, ако не се използва правилно 





 7.    Поддръжка

K          Изключете филтъра от мрежата! За да извадите главата на помпата, трябва да я 
            издърпате от държача.  
L          Свалете капака на помпата, извадете работното колело и оста и ги почистете.  
            Издърпайте регулатора на мощността и дифузера/дюзовата тръба от главата на 
            помпата. Почистете камерата на помпата, тръбата за подаване на вода, дюзовата 
            тръба и изпускателния отвор, като ползвате четка за почистване (каталожен № 
            4009560).  
            Накрая отново поставете работното колело на помпата, като внимавате за правил- 
            ното разположение на осовите уплътнителни пръстени. Затворете капака на помпа- 
            та и върнете главата на помпата на мястото й.

B           Оставете дифузера с въздушен маркуч и вентил за регулиране на въздуха или дюзо- 
             вата тръба.  
C           С въртеливо движение притиснете вакуумните фиксатори на държача върху съответ- 
             ното фиксиращо устройство. Закачете филтъра в държача и го прикрепете към 
             вътрешното стъкло на аквариума.  
D          Филтърът трябва да бъде поставен така, че главата на помпата да остане точно под  
             водната повърхност (около 1 cm). Регулирайте главата на помпата до желания обхват 
             на изтичане, както и до желания повърхностен ъгъл.  
E           Мощността на помпата се регулира плавно чрез преместване на регулатора на мощ- 
             ността. Насищането на водата с кислород се дозира от вентила за регулиране на 
             въздуха на дифузера. Внимание: Мощността на дифузера намалява в зависимост от 
             степента на замърсяване на филтъра. 

 5.    Монтаж / Пускане в експлоатация

 6.    Почистване

F           Изключете филтъра от мрежата, след което го издърпайте нагоре от държача.  
G         Отделните филтърни съдове се разделят един от друг с лек натиск върху съответния 
             клипс.  
H         Накрая почистете модулите и измийте предфилтърния филтърния патрон. Трябва ле- 
             ко да промиете под вода биологичния филтърен материал EHEIM SUBSTRATpro, за 
             да се запазят бактериите в аквариума и за да се ускори техният нов растеж.  
I           Издърпайте покриващата решетка от държача на главата на помпата, като я държи- 
             те за предвидения за това край. Измийте или сменете патрона за фина филтрация. 
             След това отново върнете частите на филтъра по местата им – като спазвате посо- 
             чената форма – и изчакайте да щракнат.  
             Внимание: Не препълвайте филтърните съдове, тъй като в противен случай няма да 
             застанат точно по местата си.

торът на мощността определя желания дебит, а с дифузера или с дюзовата тръба се дозира 
насищането на водата с въздух.  
Патроните от пенопласт, поставени във филтърните съдове, осигуряват механично пречи-
стване, а EHEIM SUBSTRATpro осигурява активно биологично пречистване на водата.  
Филтърът се позиционира в аквариума с помощта на практичната стойка и  може да се 
извади оттам с дръжката.

Български
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 8.    Принадлежности

A      С помощта на филтърния съд вътрешният филтър може да се използва за целенасоче- 
         на обработка на водата и при нужда да се пълни с други оригинални филтърни мате- 
         риали EHEIM.





 1.    Общие указания для пользователя

Общие указания для пользователя  
4 Перед первым вводом устройства в эксплуатацию нужно полностью прочитать и понять ру- 

ководство по эксплуатации.  
4 Руководство по эксплуатации следует рассматривать как часть продукта и аккуратно хра- 

нить в доступном месте.  
4 Данное руководство по эксплуатации следует прикладывать к устройству при его дальней- 

шей передаче третьей стороне. 
 
Объяснение символов  
На устройстве используются следующие символы: 
 

Устройство подлежит использованию только для целей аквариумистики внутри помещений. 
 

Устройство принадлежит к классу защиты II. 
 
IPX8 Символ указывает на то, что устройство защищено от длительного погружения. 
 

Устройство разрешено к использованию согласно соответствующим национальным предписа- 
ниям и директивам и со ответствует стандартам ЕС 

 
Устройство соответствует применимым требованиям безопасности и техническим регламен- 
там Евразийского экономического союза. 

 
В данном руководстве по обслуживанию используются следующие символы и сигнальные слова: 
 

ОПAСНОСТЬ! 
Символ указывает на угрожающую опасность удара током, которая может повлечь за собой 
смерть или тяжелые травмы. 

 
ОПAСНОСТЬ! 
Символ указывает на угрожающую опасность, которая может повлечь за собой смерть или тя- 
желые травмы. 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Символ указывает на угрожающую опасность, которая может повлечь за собой травмы легкой 
и средней тяжести или риск для здоровья. 

 
ОСТОРОЖНО! 
Символ указывает на опасность материального ущерба. 

 
Указание с полезной информацией и советами. 

 
Принципы отображения:  
⌦A Ссылка на изображение, здесь ссылка на рисунок A.  
u Указание на выполнение действия.

Перевод оригинального руководства по обслуживанию 
Внутренний φильтр biopower 160 / 130 / 180

Русский
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 2.    Область применения

Устройство и все детали, входящие в комплект поставки, предусмотрены для применения в частной сфере 
и могут использоваться исключительно:  
• для очистки воды в пресноводных и морских аквариумах 
• в закрытых помещениях 
• при соблюдении технических характеристик 
 
Для устройства действуют следующие ограничения:  
• не использовать для промышленных или производственных целей 
• температура воды не должна превышать 35 °C 
• Не допускаются едкие, легковоспламеняющиеся, агрессивные или взрывоопасные вещества, продук- 





           k Патрон фильтра тонкой очистки  l Патрон фильтра предварительной 
            очистки  m Корпус фильтра  n Фильтрующий нижний слой  o Зажим.  
Внутренний фильтр мордульной конструкции обеспечивает одной рабочей операцией 
механическо-биологическую очистку воды в аквариуме при постоянной циркуляции воды, 
целенаправленном движении поверхности воды и регулируемой подаче кислорода.  
С помощью трехмерно поворачиваемой головки насоса, возможно устанавливать желаемое 
направление потока. С помощью регулятора мощности устанавливается желательный 
напор воды, а с помощью распылителя или трубы с распылителем регулируется насыщение 
воды воздухом.  
В фильтровальном резервуаре пенопластовый патрон обеспечивает механическую очистку 
и EHEIM SUBSTRATpro обеспечивает эффективное биологическое осветление воды. 
Практичный держатель обеспечивает удобную установку фильтра в аквариуме и удаление 
его одним приемом.

B           Распылитель с воздушным шлангом или трубы с распылителем подсоединить к 
             выпускному патрубку.  
C           Установить присоски на держателе в соответствующие места крепления, повернув и 
             прижав их. Подвесьте фильтр в держатель и прикрепите его к внутренней стороне аквариумной 
               панели.  
D          Фильтр должен быть установлен так, чтобы головка насоса находилась как раз под 
             поверхностью воды (примерно 1 см). установить насоса на желаемый диапазон потока 
             и устновить угол поверхности.  
E           Поворачивая регулятор мощности, можно проводить при необходимости бесступенчатое 
              регулирование мощности насоса. С помощью воздушного регулирующего клапана 
              диффузора можно дозировать уровень обогащения  воды кислородом.  
             Внимание: в зависимости от степени загрязнения производительность диффузора 
             понижается.

 5.    Монтаж / Ввод в эксплуатацию

 6.    Очистка

F           Фильтр отделить от системы и после этого потянуть вверх от держателя.   
G          При легком нажатии на данный зажим отдельные фильтровальные емкости легко 
             отсоединяются друг от друга.  
H          Вслед за этим очистить модули и промыть патрон фильтра предварительной очистки. 
             Биологический фильтровальный материал EHEIM SUBSTRATpro слегка сполоснуть в 
             тепловатой воде, чтобы поддержать популяцию бактерий и ускорить их развитие.  
I            Защитную решетку вынуть за соответствующий край из головки насоса. Патрон 
             фильтра тонкой очисткить заменить. Затем собрать очищенные детали фильтра, 
             соблюдая при этом необходимый порядок.  
             Внимание: Не переполнять патроны фильтра, в противном случае невозможна их 
             плотная посадка.

Русский
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 7.    Техобслуживание

K          Фильтр отделить от системы! Чтобы снять головку насоса, необходимо вынуть 
            насос из насосной установки.  
L          Снять крышку насоса, вынуть и почистить рабочее колесо и ось. Вытянуть регулятор 
            мощности и диффузор /трубу с распылителемиз головки насоса. Почистить с 
            помощью щетки (арт. № 4009560) камеру насоса, направляющий канал воды /трубу 
            с распылителемизи выходное отверстие.  
            Затем вставить рабочее колесо обратно, следить при этом за правильной посадкой 
            насадок оси. Закрыть крышку насоса и установить головку насоса.





 1.    一般用户提示

操作说明书的使用信息  
4 首次将设备投入运行前，必须完整阅读并理解操作说明书。   
4 请将操作说明书视作产品的一部分，妥善保管，以方便 取用。   
4 将设备转让给第三者时，请随附本操作说明书。 

 
符号说明  
在设备上将会使用以下符号。 
 

只能在鱼缸内部使用该设备。 
 

设备的防护等级为 II。 
 
IPX8 该符号表示，设备可持久下潜。 
 

设备获得了相应国家规定和指令的认可，符合欧盟标
准。 
 
在本操作说明书中将会用到以下符号和信号词。 
 

危险！ 
该符号表示，可能造成死亡或重伤的电击危险。 

 
危险！ 
该符号表示，可能造成死亡或重伤的危险。 

 
警告！ 
该符号表示，可能造成中等受伤或轻伤或健康危害的危险。 

 
小心！ 
该符号表示财产损失的危险。 

 
含有有用信息和建议的提示。  

展示协议  
⌦A 参照图示，在此参照图 A。   
u 请求进行操作。

原版操作说明书的译本 
内部过滤器 biopower 160 / 200 / 240

中文
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 2.    使用范围

按规定使用 设备和供货范围内所包含的所有零件适用于私人区域中的用途，只能：  
• 用于清洁淡水和海水水族箱中的水族箱水 
• 用于鱼缸内部 
• 在遵守技术数据的前提下使用  
设备存在以下限制：  
• 不要应用于商业或工业用途 
• 水温不得超过35°C。 
• 不得用于输送腐蚀性、易燃、刺激性或可爆炸材、食品或 饮用水。 
• 永远不用水。

 3.    安全提示

使用不当或未根据使用目的使用时或者没有注意安全提示时，该设备可能引 发对于人员 和财产的危
险。  







 1.    일반 사용자 지침

조작 매뉴얼 사용에 대한 정보  
4 기기를 처음 사용하기 전에 조작 매뉴얼을 완전히 읽고 이해해 야 합니다.   
4 조작 매뉴얼을 제품의 일부라고 여기고 안전하고 접근 하기 쉬 운 장소 에 보관하십시오.   
4 기기를 제3자에게 전달하는 경우 이 조작 매뉴얼을 함 께 전달 하십시오. 

 
기호 설명  
기기에 사용되는 기호는 다음과 같습니다. 
 

이 기기는 실내에서만 사용해야 합니다. 수족관 전용. 
 

이 기기의 보호등급은 II 입니다. 
 
IPX8 이 기호는 기기가 영구 침수로부터 보호되고 있음을 나타냅니다. 
 

이 기기는 관련 국가 규정 및 지침에 따라 인증되었으며, EU 표준 을 준수합니다. 
 
이 조작 매뉴얼에는 다음과 같은 기호 및 신호가 사용됩니다. 
 

위험  
이 기호는 사망이나 중상을 초래할 수 있는 감전 위험이 있음을 나타냅 니다. 

 
위험  
이 기호는 사망이나 중상을 초래할 수 있는 위험을 나타냅니다. 

 
경고  
이 기호는 중상 또는 건강상의 위험을 초래할 수 있는 위험을 나타냅 니다. 

 
주의  
이 기호는 물질적 손상의 위험을 나타냅니다. 

 
유용한 정보와 팁을 기억하십시오. 

 
인쇄 규칙  
⌦A 그림에 대한 참조. 이 경우 그림 A를 참조하십시오.   
u 작업을 수행하라는 메시지입니다.

제품 매뉴얼의 번역 
바이오파워 160 / 200 / 240 내부 필터

한국어
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 2.    적용

기기 및 납품 범위에 포함되는 모든 부품은 개인 용도로 사용되어야 하며, 다음 사항에만 사용해야 
합니다:  
• 담수 및 해수 수족관의 수족관 물 청소용 
• 실내용 
• 기술 데이터 준수  
기기에 적용되는 제한 사항은 다음과 같습니다:  
• 상업적 또는 산업적 목적으로 사용금지 
• 수온이 35°C를 초과할 수 없음 
• 부식성, 가연성, 공격적 또는 폭발성 물질, 식품 및 식수. 
• 물 흐름 없이는 절대 작동하지 마십시오.

 3.    안전 지침

기기를 잘못 사용하거나 의도한 대로 사용하지 않거나 안전지침 유의하지 않을 경우, 사람과 재산에 
대한 위험이 이 기기에서 발 할 수 있습니다.







한국어

99

보관  
1. 아쿠아리움에서 장치를 제거합니다. 
2. 기기를 청소합니다. 
3. 기기를 성에가 끼지않는 장소에 보관하십시오.  

폐기  
기기를 폐기할 때는 각 법령 규정에 유의합니다. 유럽 연합의 전기 및 전자 기기 처리에 
관한 정보: 유럽 연합 내에서, 전기 작동 장치 의 폐기는 폐전기 및 전자 장비에 관한 EU 
지침 2012/19/EU에 근 거한 국가 규정에 의해 관리됩니다. 해당 기기는 더 이상 지방자치 
또는 가정용 폐기물로 폐기 할 수 없습니다. 기기는 시립 수집 지점 이나 재활용 센터에 
서 무료로 허용될 것입니다. 제품 포장은 재활 용 가능한 재 료로 구성되어 있습니다. 환 
경적으로 책임감 있는 방 식으 로 폐기하고 재활용할 수 있도록 하십시오.

 9.    해체





Für Aquarien bis 
For aquariums up to                               80 -160 l      100 - 200 l     160 - 240 l 
Pour aquariums jusqu’à 
Voor aquaria tot                                        18 - 35           22 - 44           35 - 53 
Per acquari fino a                                       Imp.              Imp.              Imp.  
För akvarier upp till                                   gal./h            gal./h            gal./h  
Tamaño acuarios hasta 
 
Pumpenleistung 
Pump output                                          180 - 550       210 - 650       280 - 750 
Débit de la pompe                                       l/h                 l/h                 l/h 
Pompcapaciteit 
Potenza della pompa                               40 -121         46 -143         62 -165 
Pumpkapacitet                                           Imp.              Imp.              Imp. 
Caudal bomba                                           gal./h            gal./h            gal./h 
 
Förderhöhe  Hmax 
Delivery head  m wat. col.                              
Hauteur de réf.  m col. d’eau                   0,40 m          0,40 m          0,60 m 
Opvoerhoogte  m wk                                      
Prevalenza  / m                                          1'4''              1'4''                2' 
Lyfthöjd  m / vst                                             
Altura máx. de bombeo / m 
 
Volumen              Filter                             380 ml          530 ml          680 ml 
Volume                filter 
Volume                filtre 
Volume                filter 
Volume                filtro                              23.19            32.34            41.50 
Volym                  filter                               inch3                    inch3                    inch3 
Volumen              filtro 
 
Leistungsaufnahme 
Power consumption                                                                                 
Consommation de courant 
Stroomverbruik                                          6 W               6 W               8 W 
Assorbimento 
Eleffekt 
Consumo 
 
Abmessungen      Ø x Höhe                    96 x 215       96 x 270       96 x 325 
Dimensions          Ø x height                       mm               mm               mm 
Dimensions          Ø x hauteur 
Afmetingen          Ø x hoogte 
Dimensioni           Ø x altezza                  3.8 x 8.5      3.8 x 10.6     3.8 x 12.8 
Måttuppgifter       Ø x höjd                         inch               inch               inch 
Dimensiones        Ø x altura

                  230 V / 50 Hz 
     160             200            240 

      Typ               Typ              Typ 
    2411            2412            2413



 
 80 -160 l      100 - 200 l     160 - 240 l      80 -160 l      100 - 200 l     160 - 240 l 
 
   18 - 35           22 - 44           35 - 53           21- 42           26 - 53           42 - 63 
     Imp.              Imp.              Imp.              U.S.               U.S.               U.S. 
    gal./h            gal./h            gal./h            gal./h            gal./h            gal./h 
 
 
 
 180 - 550       210 - 650       280 - 750       180 - 550       210 - 650       280 - 750 
      l/h                 l/h                 l/h                 l/h                 l/h                 l/h 
 
  40 -121         46 -143         62 -165         48 -145         55 -172         74 -198 
     Imp.              Imp.              Imp.              U.S.               U.S.               U.S. 
    gal./h            gal./h            gal./h            gal./h            gal./h            gal./h 
 
 
         
   0,40 m          0,40 m          0,60 m          0,40 m          0,40 m          0,60 m 
         
     1'4''               1'4''                2'                1'4''              1'4''                2' 
                               
 
 
   380 ml           530 ml          680 ml          380 ml          530 ml          680 ml 
 
 
 
    23.19             32.34            41.50            23.19            32.34            41.50 
    inch3              inch3             inch3             inch3             inch3             inch3 
 
 
 
         
 
     6 W               6 W               8 W               6 W               6 W               8 W 
 
 
 
 
 96 x 215        96 x 270       96 x 325       96 x 215       96 x 270       96 x 325 
     mm               mm               mm               mm               mm               mm 
 
 
 3.8 x 8.5       3.8 x 10.6     3.8 x 12.8      3.8 x 8.5      3.8 x 10.6     3.8 x 12.8 
     inch               inch               inch               inch               inch               inch

                 240 V / 50 Hz                                      120 V / 60 Hz 
    160            200            240            160            200            240 

     Typ              Typ              Typ              Typ              Typ              Typ 
    2411            2412            2413            2411            2412            2413
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